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Tɨ iyeʼi kûm ìbœ̂ Salvation Doctrines 

Nchîn� ̀njùmt� ̀k�l̀itùs n� ̀và n�n̂ læ z�t̀ɨ k�,̀ɨlvɨ ta wa n-
b�m̀ì ntum i juŋ,ɨ fu ìsamsɨ k� ̀samoʼ s� ̂Bôbo jisòs 
k�l̀itùs kûm ìbœ̂. À nà n-ghɨ ɨlvɨ nâ ghè,FƗ �yìnì f� ̀� ̀fu 
tɨboysɨ  KƗ � Sɨ idv� ̀tɨ kêʼ sɨ a nyɨŋ ma t� ̀fàŋ meyn k� ̀
samoʼ. (… bòysɨ ghes�ǹà n� ̀t� ̀boysɨ tɨ ayvɨs t� ̀j�m̀ 
ɨlwèʼ iyvɨ toyn� ̂a k�l̀itùs. (Efesùs 1: 3).Tɨboysɨ nâ 
tèyn nɨn ghɨ àbâs ɨfwo a f� ̂a wa yɨ ta njùmtɨ 
k�l̀itùs;a ghɨ tɨ yeʼi n� ̀t� ̀chf�n̂�t̀i a wà n-kelɨ sɨ nà li à 
abàŋ ɨlvɨ a fî a wu fàŋ ta ka wa chitɨ.  

Your Christian life began the moment you believed the 
Gospel, putting your complete confidence in the Lord 
Jesus Christ for salvation. At that moment, God provided 
you with a great number of unique and permanent 
blessings. "...and hath blessed us with all spiritual blessings 
in heavenly places in Christ." (Eph. 1:3) These blessings are 
a part of your inheritance as a Christian; they are the 
doctrines and promises upon which you may draw during 
the remainder of your lifetime. 

Akeyn à nɨn ghɨ akôyn a t� ̀yèʼi tɨ ibœ̀, ntuʼ awo kì a 
F�ỳìnì f� ̀tɨ nâ nì koʼ sɨ va k� ̀sɨ z�t̀� ̀ta wa n-læ bɨmi 
K�l̀itùs. Nz�t̀� ̀t� ̀yèʼi nâ tèynt� ̀n-dyeyn baynsɨ  m� ̀
dzɨt� ̂mzì a njùmt� ̀ K�l̀itùs lì a wù chi ateyn, a ghɨ sɨ 
yeʼtɨ ibɨmi sɨ f� ̂sɨ ghamtɨ a K�l̀itùs, awo na kèyn à n-
ghɨ alêʼ kì a  awo à j�m̀ à ŋwàʼl� ̀F�ỳìnì bàʼl� ̀atu. 

The following is a listing of salvation doctrines, a catalogue 
of the things God did for you when you accepted Christ. 
These basic teachings are the underlying principles for the 
mechanics of Christian living, the techniques such as faith 
rest and occupation with Christ, and are foundation 
principles for all other Bible doctrine. 

Akôyn nâ kèynà kaʼ a kɨ fu ɨlvɨ ta ka wà kaʼ a wà 
keli iyeʼi i juŋ ì fî mèʼn� ̀atu. Wa kàʼ a wà fî yèyn 
k�m̀ɨ �t̀u awo ɨlvɨ s� ̀kfeynsɨ à kôyn nâ ghàyn. Yi n-
koʼnɨ-à a fî ghɨ iwo ito-i sɨ faytɨ sɨ keli i ti i zæ z� ̂
Bôbo; wa fàytɨ kèli mèsi t�ỳeʼi nâ tèynt� ̀ a tɨ gamtɨ 
ta ka wa na tis� ̂ngeʼ shyasɨ fî choʼn� ̂àwo a dzɨ a fî a 
F�ỳìnì f� ̀n-yeyn ateyn. 

This listing can provide you with hours of quality study and 
meditation. You may well find other topics that could be 
added to the list. It is valuable and important that you 
understand thoroughly your relationship with the Lord; a 
good knowledge of these doctrines can be of great help to 
you in solving problems and making decisions according to 
God’s viewpoint. 

Wà n-ghɨ awo ma F�ỳìnì f� ̀sɨ ghɨ ma f� ̀n-læ meyn 
baʼtɨ, lî àbâs a ngòʼsɨ n� ̀Bôbo Jisos kɨlitùs. Bòm tèyn 
wà n-ghɨ: 

You are in the eternal plan of God, sharing the destiny of 
the Lord Jesus Christ. As such you are: 

Ghɨ n-nà Sɨ kya và 
Ìfèl i Ghelɨ Ntum 2: 23. ghi n-beyʼlɨ meyn Jisòs nâ 
wèyn s� ̂zɨ k� ̀ighel ta fìyìnì f� ̀n�n̂ læ meyn baʼti lèm ɨ 
nà fî kya jæ ta ka achi ateyn a kô kfeyni,Yi zue 
ŋweyn,a dzɨ na yi n-fu meyn ŋweyn ,ghelɨ awo a 
bɨ-a bayntɨ ŋweyn a ànwâmn�.̀ 
Romans 8:29. F�ỳìnì F� ̀nɨn læ meyn lèm na ghelì nâ 
ghi a Fɨ nà n-sɨ ghì ma fɨ choʼtɨ meyn na fɨs� ̂wayn 
ŋweyn. Fɨ n-lèm têyn ta ka Wâyn ŋweyn na ghɨ 
wayn ɨ wû àsɨ antêyn� ̀n� ̀woyn-gh�ǹi ghɨ dv� ̂kɨ tèyn 
1 Bita 1: 2. F�ỳìnì f�,̀ ɨ Bæ̀ nƗ �n læ meyn na sɨ ghɨ ma 
wù lem meyn sɨ choʼtɨ zɨ sɨ a ghelɨ  ghɨ laynɨ nƗ � 
ŋweyn ntoyn� ̂ifèl Ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a. Fɨ n-ni têyn ta 
ka yi na yvɨn� ̂Jisos k�l̀itùs,m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn ɨ sû 
layns� ̂ z�.̀ 
F�ỳìnì f� ̀nɨn dyèyn àtem a juŋà s� ̂zɨ nô sɨ a ŋaŋ � ̀fì 

Foreknown 
Acts 2:23.  this Man, delivered over by the predetermined 
plan and foreknowledge of God, you nailed to a cross by 
the hands of godless men and put Him to death. 
 
Romans 8:29.  For those whom He foreknew, He also 
predestined to become conformed to the image of His 
Son, so that He would be the firstborn among many 
brethren; 
 
1 Peter 1:2.  according to the foreknowledge of God the 
Father, by the sanctifying work of the Spirit, to obey Jesus 
Christ and be sprinkled with His blood.  
May grace and peace be yours in the fullest measure. 
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fù mbôyn� ̀s� ̂z�.̀ 

Ghelɨ ghì a f�ỳìnì fì chòʼtɨ meyn. 
Rome 8: 33.À ti kàʼa fi ghàm nô ndà ghelɨ ghì a 
F�ỳìnì f� ̀chòʼtɨ meyn a? À n-lî  KƗ � nô F�ỳìnì, lî ghelɨ sɨ 
a ghelɨ àtì-ati. 
Kòlosè 3: 12.Ta yi sɨ ghɨ ghelɨ ta F�ỳìnì fɨ chòʼtɨ 
meyn sɨ a ghêlɨ n� ̀Nfeynfɨ gh� ̀làyn a wu fî koŋà, yi 
n-kelɨ sɨ nà dyeyn isuyn  ikolanɨ-i tôʼn� ̀n� ̀ghelɨ,lî 
ngêŋ sisɨ a nse boynɨ-à,fî weynsɨ-à. 
1Tèsàlonikà 1: 4.Woyn-gh�n̂ì, ghès nɨn kya na F�ỳìnì 
f� ̀koŋ meyn z� ̀� ̀chòʼzɨ na yi na ghɨ ghelɨ Nfeŷnfɨ; 
Taytùs 1: 1,À n-nyâʼ mà Bôl nyâʼ ŋwàʼlɨ yèyn. Mɨ n-
ghɨ wul � ̀fèlɨnɨ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ fî ghɨ wul � ̀ntum n� ̀Jisos 
k�l̀itùs. Ghɨ tî chòʼ tùm ma na mà gamtɨ sɨ nì na 
ìbɨmi i ghelɨ ghì a F�ỳìnì f� ̀chòʼtɨ na to-a , fì nì na 
àŋena na kya dzɨ z� ̀a yì n-ghɨ samoʼ kûm F�ỳìnì. 
1Bita 1: 1,2. À n-nyâ mà Bita, ɨ wul � ̀ntum n� ̀Jisos 
k�l̀itùs nyâ ŋwàʼl� ̀yèyn s� ̂z� ̀ghelɨ F�ỳìnì ghì a fɨ 
chòʼtɨ, mà ghɨ saŋ meyn fv�s̀� ̀z� ̀yi waŋtɨ kàl ilaʼ i 
Rome ɨbyàs ɨ Bontùs n� ̀Gàlesìyà n� ̀Kàbàdosìyà n� ̀
Esìyà n� ̀Bìtinìyà � ̀ na chi ateyn chwô dzɨ.  

Elect 
Romans 8:33.  Who will bring a charge against God’s 
elect? God is the one who justifies; 
 
Colossians 3:12.  So, as those who have been chosen of 
God, holy and beloved, put on a heart of compassion, 
kindness, humility, gentleness and patience; 
 
1 Thessalonians 1:4.  knowing, brethren beloved by God, 
His choice of you; 
 
Titus 1:1.  Paul, a bond-servant of God and an apostle of 
Jesus Christ, for the faith of those chosen of God and the 
knowledge of the truth which is according to godliness, 
 
1 Peter 1:1, 2.  Peter, an apostle of Jesus Christ, To those 
who reside as aliens, scattered throughout Pontus, 
Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, who are chosen 

Ghɨ n-yisi meyn jæ ta ka gha. 
Rome 8: 29,30. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ meyn lèm na ghelɨ 
nâ ghì a fɨ nà n-sɨ ghɨ  ma fɨ chòʼtɨ meyn na f�s̀� ̂
wâyn ŋweyn. Fɨ n-lèm tèyn ta ka wayn ŋweyn na 
ghɨ wayn ɨ wû àsɨ antêynì n� ̀woyn-gh� ̂nì gh� ̀dv� ̂kɨ 
tèyn. Fɨ n-læ nà sɨ ghɨ ma fɨ chòʼtɨ meyn sɨ a ŋweyn 
a ghêl ɨ fi lèm ghelɨ nâ ghèyn a fɨ jàŋ sɨ a ghelɨ âtì- 
ati. Fɨ n-lem tî ɨ boŋ gwòtɨ ɨ fu ibayn ighaʼnì-i n� ̀
ŋweyn s� ̂àŋena. 

Predestined 
Romans 8:29, 30.  For those whom He foreknew, He also 
predestined to become conformed to the image of His 
Son, so that He would be the firstborn among many 
brethren; and these whom He predestined, He also called; 
and these whom He called, He also justified; and these 
whom He justified, He also glorified. 

Efesùs 1: 5 
F�ỳìnì f� ̀nɨn læ nà sɨ ghɨ ma fɨ lem meyn na fɨ n-læ̀ lî 
ghes�ǹà sɨ a ŋweyn a woyn toyn� ̂a Jisos K�l̀itùs, ma 
à kòŋ k� ̀ŋweyn � ̀sàŋl� ̀ � ̀lèm na yi na ghɨ tèyn.  

Ephesians 1:5.  He predestined us to adoption as sons 
through Jesus Christ to Himself, according to the kind 
intention of His will 

Efesùs 1: 11. F� ̀choʼ meyn ghes�ǹà na ghɨ na ghɨ 
ghèl� ̀Nfeynfɨ toyn� ̂a Jisos K�l̀itùs k� ̀ighel ta f� ̀n-læ 
baʼtɨ lèm jæ na f� ̀faytɨ mbzɨ. 

Ephesians 1:11. also we have obtained an inheritance, 
having been predestined according to His purpose who 
works all things after the counsel of His will 

Ghɨ choʼ meyn a K�l̀itùs 
Matiyo 22: 14 ‘’Ghɨ n-jâŋ ghelɨ k� ̀sɨ idv� ̀mɨti choʼtɨ 
kɨ sɨ ilæ’’. 
1 Bita 2: 4. ‘’Yi gvi baʼsɨ s� ̂Bôbo Jisos K�l̀itùs. N-wû 

Chosen in Christ 
Matthew 22:14.  For many are called, but few are chosen. 
 
1 Peter 2:4.  And coming to Him as to a living stone which 
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ghɨ ngoʼ i chi-a ma ghelɨ nɨn læ meyn laŋ màʼi na yi 
n-jof� ̀wi mɨti F�ỳìnì yeyn na yi n-koʼn� ̂kfeyn-à ɨ choʼ 
lèm. 

has been rejected by men, but is choice and precious in 
the sight of God 

Ɨ Jàŋ 
1 Tesàlonikà 5: 24. F�ỳìnì f� ̀jàŋ meyn z� ̀na yi na ghɨ 
ghelɨ Nfeynfɨ, ghèsɨ kya na yi na gh� ̀kɨ tì bòm ta f� ̀
bû timi bê ìwo, ɨ faŋ t� ̀nì. 

Called 
1 Thessalonians 5:24.  Faithful is He who calls you, and He 
also will bring it to pass. 

Yi kasi meyn kù ɨsuyn… 
À kùsɨ F�ỳìnì 
2 Kolin 5: 18. Awo nà kèyn à àj�m̀ nɨn ghɨ ma à nì 
F�ỳìnì s� ̂ghes�ǹà, ɨ kasî bàʼtɨ chîn� ̀ghes�ǹà n� ̀
Nfeynfɨ. F� ̀nì tèyn toynɨ a K�l̀itùs. Fɨ fu meyn k�m̀ɨ 
ifêl nâ yèyni sɨ na bàʼtɨ nchîn�s̀� ̀s� ̂ghès. 
Kòlosè 1: 20 ‘’Fɨ n-lèm meyn na ɨfwo ɨ j�m̀ vz� ̀a wu 
n-ghɨ a nse n� ̀ɨvzɨ a wu n-ghɨ iyvɨ kasi bàʼtɨ nchîn�s̀� ̀
ŋêyn nfeynfɨ toyn� ̂a ŋweyn a wâyn nâ ghàyn ɨ fì nì 
nambôyn� ̀na ghɨ bòm m�l̀uŋ mz� ̀a Wayn àteyn nɨn 
sf�s̀ a ànwâmn� ̀ ɨ kfɨ.’’ 

You have been reconciled … 
Reconciled by God 
2 Corinthians 5:18.  Now all these things are from God, 
who reconciled us to Himself through Christ and gave us 
the ministry of reconciliation, 
 
Colossians 1:20.  and through Him to reconcile all things to 
Himself, having made peace through the blood of His 
cross; through Him, I say, whether things on earth or 
things in heaven. 

Kasi ku  ɨsuyn n� ̀F�ỳìnì F� ̀
Rôme 5: 10. ‘’Yi n-ghɨ tèyn bòm ta a nà n-ghɨ 
ghes�ǹà bu ghɨ mbàyn�s̀ɨ F�ŷìnì, Wayn F�ỳìnì gvì ɨ kfɨ 
sɨ nì na ghes�ǹà n� ̀Nfeynfɨ kasi bàʼtɨ ìchi. Yi tɨ n-
dyên na lv�ŷn ta ghes�ǹà sɨ ghɨ ma ghɨ kasi meyn 
bàʼtɨ ìchi i ghes�ǹà n� ̀F�ỳìn� ̀fɨ, K�l̀itù læ ni-à a 
ghes�ǹà faytɨ bœ̀ mèsi samoʼ bòm ta wù n-chi.’’ 
 
2 Kolin 5:20. ‘’À ti dzɨ z�,̀ ghès nɨn lî alêʼ a K�l̀itùs a 
teyn, F�ỳìnì fɨ taŋî toyn� ̂a ghes. Ghès nɨn chwot� ̂z� ̀
sɨ izɨyn n� ̀K�l̀itùs na yì baʼtɨ nchîn� ̀sisɨ z� ̀F�ỳìnì f�.̀’’ 
 
Efesùs 2: 14-16. K�l̀itùs � ̀yvɨŋtɨ meyn ghes�ǹà, 
ghes�ǹà ɨ na bu fî befɨ wi. Wù ni meyn na ghelɨ Jûs� ̀
n� ̀ghelɨ ɨtum na ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ. Wù chyeʼs� ̀
meyn ìghami z� ̀a yi tî nà gwôs� ̀ghes�ǹà k� ̀nô n� ̀
�ẁuyn ŋweyn. Wu n-kfɨm meyn nô t� ̀saʼ tɨ Jûs� ̀t� ̀
j�m̀ toyn� ̂ikfɨ n� ̀ŋweyn nâ ghàyn ta ka ghelɨ ghes�ǹà 
fvɨ k� ̀sɨ a wul ɨ mòʼ toyn� ̂a ŋweyn, a mbôyn� ̀ na 
ghɨ. Ikfɨ i ŋweyn nâ z� ̀a ànwâmn� ̀ n�ǹ ni meyn ibef i 
ghes�ǹà-i mæ̀, wu kasi li ndù n� ̀ghes�ǹà s� ̂F�ỳìnì f� ̀sɨ 
afo à mòʼ. 

Reconciled to God 
Romans 5:10.  For if while we were enemies we were 
reconciled to God through the death of His Son, much 
more, having been reconciled, we shall be saved by His 
life. 
 
2 Corinthians 5:20.  Therefore, we are ambassadors for 
Christ, as though God were making an appeal through us; 
we beg you on behalf of Christ, be reconciled to God. 
 
Ephesians 2:14-16.  For He Himself is our peace, who 
made both groups into one and broke down the barrier of 
the dividing wall, by abolishing in His flesh the enmity, 
which is the Law of commandments contained in 
ordinances, so that in Himself He might make the two into 
one new man, thus establishing peace, and might 
reconcile them both in one body to God through the cross, 
by it having put to death the enmity. 

Gh� ̀s� ̀ma gh� ̀fvɨsɨ meyn và sɨ ibebsɨ 
 

You have been removed from condemnation. 
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Joyn 3: 18. À b�m̀i mɨ ndà s� ̂Wâyn F�ỳìnì, F�ỳìnì f� ̀
kâʼ f� ̂bû bèbsɨ ŋweyn, à faŋ mɨ ndà t� ̀b�m̀i, a à na sɨ 
ghɨ ma F�ỳìnì fɨ bebsɨ meyn ŋweyn, bòm ta wù teyn 
meyn na yi n-bɨmî wì i ziyn n� ̀Wâyn � ̀mòʼ vz� ̂a 
F�ỳìnì f� ̀nɨn kelɨ. 
Joyn 5: 24. Mɨ n-bè s� ̂z� ̀k� ̀nô samoʼ na nô mɨ ndà 
vz� ̂a wù yvɨ iwo z� ̀a mɨ n-bê, � ̀b�m̀i ɨvz� ̂a wù tum 
ma, nɨn kelɨ ìchi zì a yi læ̀ mæ wi. Ghɨ kàʼ ghɨ bû fì 
saʼ wul nâ wèyn. Yi n-dyêyn na wù toyn� ̂meyn 
chwò fv� ̀sɨ ikfɨ nà chi-à. 
Rome 8: 1. Yi tɨ n-dyêyn na ghelì ghì a ghi b�m̀i 
meyn s� ̂K�l̀itùs Jisos � ̀nà sɨ ghɨ ghelɨ ŋweyn kàʼ gh� ̀
bû fî fe nsaʼ asɨ n� ̀F�ỳìnì f� ̀lv�ŷn. 

John 3:18.  He who believes in Him is not judged; he who 
does not believe has been judged already, because he has 
not believed in the name of the only begotten Son of God. 
 
John 5:24.  Truly, truly, I say to you, he who hears My 
word, and believes Him who sent Me, has eternal life, and 
does not come into judgment, but has passed out of death 
into life. 
 
Romans 8:1.  Therefore there is now no condemnation for 
those who are in Christ Jesus. 

Wà n-ghɨ isas àtem a juŋa a ghɨ wi isas i nsaʼ (Iyeʼi 
sɨ yv�s̀� ̀ɨtoŋ ɨ yafɨnɨ) 
 
Rome 3: 24-28. Mɨti F�ỳìnì f� ̀keli àtem ajuŋà ɨ nà lî 
ghelɨ sɨ a ghelɨ àtì-ati toyn� ̂ifèl n� ̀K�l̀itùs Jisòs ta wu 
n-nì sɨ bœ̀sɨ àŋena. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ fu ŋweyn na wù 
gvi kfɨ ta ka m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn ni a fɨ lesɨ fu mbɨsɨ 
ghêl toyn� ̂ibɨmi n� ̀àŋena. Iyeyn nâ yèynì nà n-ghɨ sɨ 
dyeyn dzɨ àtì-ati n� ̀F�ỳìnì f�.̀ Fɨ n-bu læ fu ngeʼ s� ̂
ghelɨ sɨ asɨ kûm mbɨsɨ àŋena. Fɨ n-læ meyn weynsɨ 
ɨtuʼ nâ ghe, mɨti nà dyêyn lv�ŷn na fɨ n-ghɨ àtì-ati, lî 
nô mɨ ndà vz� ̂a wù b�m̀i s� ̂Jisòs sɨ a wul àtì-ati. Yi ti 
n-dyêyn na wùl kàʼ a wù fî ghàŋsɨ �ẁuyn lv�ŷn kûm 
ghà? Ighaŋsɨ i ɨwùyn i bu fì kelɨ wi alêʼ. Yi ti bu fì 
kelɨ wi alêʼ ti-a? Yi bu fì kelɨ wi alêʼ bòm ta wùl bû 
bœ̀ bòm  ifel i ŋweyn. Wù bœ̀ k� ̀bòm ibɨmi. 
Ghes�ǹà nɨn kya samoʼ na wùl n�ǹ ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀
F�ỳìnì f� ̀k� ̀bòm ìbɨmi i ŋweyn s� ̂K�l̀itùs, a ghɨ wi 
bòm ta wù n-lêm Isaʼ. 
I Joyn 2: 2. À n-ghɨ ŋweyn vz� ̀a ghɨ n-fu ta ka F�ỳìnì 
f� ̀nâ bu nyôʼs� ̀wì ɨtoŋ � ̀lès� ̀fù mbɨsɨ ghes�ǹà, baʼs� ̂
nô mɨ nɨ sɨ nda sɨ a mbzɨ. 

You are under grace and not under judgment (doctrine of 
propitiation). 
 
Romans 3:24–28. being justified as a gift by His grace 
through the redemption which is in Christ Jesus; whom 
God displayed publicly as a propitiation in His blood 
through faith. This was to demonstrate His righteousness, 
because in the forbearance of God He passed over the sins 
previously committed; for the demonstration, I say, of His 
righteousness at the present time, so that He would be 
just and the justifier of the one who has faith in Jesus. 
Where then is boasting? It is excluded. By what kind of 
law? Of works? No, but by a law of faith. For we maintain 
that a man is justified by faith apart from works of the 
Law. 
 
1 John 2:2.  and He Himself is the propitiation for our sins; 
and not for ours only, but also for those of the whole 
world. 

Ikfɨ i K�l̀itùs ayvɨs atu ànwâmn� ̀saʼ meyn mbɨ 
shyasɨ: 
Rome 4: 25. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ fu ŋweyn na ghɨ zue 
bòm mbɨsɨ ghes�ǹà ɨ kasi làysɨ ŋweyn sɨ ikfɨ s� ̀nì na 
ghes�ǹà na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀Nfeynfɨ. 
Efesùs 1: 7. K�l̀itùs nɨn læ meyn yuyn atu a ghes�ǹà 
n� ̀m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn mz� ̀a wù n-læ sf�s̀ ta wù kfɨ, 
F�ỳìnì fɨ kæ lès� ̀sɨ fu mbɨsɨ ghes�ǹà. Iyeyn nâ yèynì 
nɨn dyêyn àtem a juŋà kì a f� ̀n-kelɨ s� ̂ghes�ǹà. 

Your sins have been judged by the spiritual death of 
Christ on the cross: Romans 4:25.  He who was delivered 
over because of our transgressions, and was raised 
because of our justification. 
 
Ephesians 1:7.   In Him we have redemption through His 
blood, the forgiveness of our trespasses, according to the 
riches of His grace 
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1 Bita 2: 24. Wù n-læ meyn bèʼì mbɨsɨ ghes�ǹà k� ̀
nô a ŋweyn �ẁùyn, atu ànwâmn�.̀ Wu n-læ n� ̀têyn 
ta ka ghes�ǹà na kwo chî nchîn�s̀� ̀àtì-ati, mbɨ ɨ bu fì 
kelɨ wi iwo sɨ nì a ghes�ǹà a nchîn�s̀�.̀ À nì �l̀wemtɨ 
vz� ̀a wu n-læ keli na yì to. 

 
1 Peter 2:24.  and He Himself bore our sins in His body on 
the cross, so that we might die to sin and live to 
righteousness; for by His wounds you were healed 

Wà Kfɨ meyn sɨ ikfɨ i mu-i nà chî s� ̂F�ỳìnì f�.̀ Wà n-
ghɨ: 
Ghɨ bàynt� ̀meyn và z� ̂K�l̀itùs 
Rome 6: 6. Ghes�ǹà nɨn kya na ghɨ n-læ meyn sesɨ 
bayntɨ K�l̀itùs a ànwâmn� ̀ɨ bayntɨ baʼsɨ n� ̀nchîn� ̀i 
mu n� ̀ghes�ǹà ta ka adyaʼ a mbɨ kì a kɨ nà n-ghɨ 
ɨwùyn ɨ mu nâ ghàyn mæ,a ghes�ǹà na bu fì ghɨ wi 
ɨkôs s� ̂mbɨ. 
Gàlesiyà 2: 20. Ma sɨ ghɨ lv�ŷn, a bu f� ̀chî wi ma n� ̀
ngêŋ yem, à sɨ chî K�l̀itùs antêyn� ̀n� ̀mà. Ichi z� ̀a mɨ 
n-chi lv�ŷn nɨn ghɨ bòm ìb�m̀i z� ̀a mɨ n-kelɨ s� ̂Wâyn 
F�ỳìnì vz� ̀a wu n-læ kòŋ ma ɨ fu ngêŋ ŋweyn ɨ kfɨ 
bòm mà. 

You have been made dead to the old life and alive unto 
God. You are: 
Crucified with Christ 
Romans 6:6.  knowing this, that our old self was crucified 
with Him, in order that our body of sin might be done 
away with, so that we would no longer be slaves to sin; 
 
Galatians 2:20.  I have been crucified with Christ; and it is 
no longer I who live, but Christ lives in me; and the life 
which I now live in the flesh I live by faith in the Son of 
God, who loved me and gave Himself up for me. 

Rome 7:4-6 
Yi ti n-boŋ ghɨ kɨ a dzɨ nâ ghàyn sî zɨ lvɨyn a woyn-
nà ghem. Yì sɨ boŋ ghɨ kɨmɨ tèyn ta yi kfɨtɨ meyn, 
Isaˋ i na bu fì kelɨ wi iwo sɨ ni sɨ zì bòm ta yi n-læ 
meyn kfɨ zî Christ � ̀nà sɨ ghɨ àbâs ɨwuyn nì 
ŋweyn.Yɨ ti n-dyêyn na, à n-kelɨ ŋweyn kelɨ zɨ lvîyn, 
a ghɨ ŋweyn vzì a F�ỳ�ǹì fɨ nɨn læ làysɨ sɨ ikfɨ sɨ nì na 
ghesɨnà na kolà mɨtam ìn jùŋ sɨ nfeynfɨ. A n-Iæ nà 
ghɨ ta ghesɨnà bu chi a dzɨ ghè a njwòsɨ ɨwuyn nɨ 
ghesɨnà nɨn kɨŋ ateyn, isaˋ i tsɨyn ghesɨnà na ghɨ nî 
mbɨ, yi gvî kɨ nɨ ìkfɨ i. Lvîyn sɨ ghɨ isà i bu fì kelɨ wi 
iwo sɨ ni n� ̀ghesɨnà bòm ta ghesɨnà sɨ ghɨ tèyn ta 
ghɨ kfɨtɨ meyn sî ìsaˋ nâ yèynì a ghɨ n-læ nà felì 
nchaˋ àteyn. Ghesɨnà bu fɨ nî wì ifêl i fɨyìnì a dzɨ i 
mu afî a ghɨ tî nà nî ateyn, felì atu ìwo, ma ghɨ nyàˋ 
isa.̀ Ghesɨnà sɨ kwo felì a dzɨ i fɨ afî a Ayvɨs a ŋwaˋ 
nɨ-a nɨn dyêyn sî ghesɨnà.   

Romans 7:4-6.  Therefore, my brethren, you also were 
made to die to the Law through the body of Christ, so that 
you might be joined to another, to Him who was raised 
from the dead, in order that we might bear fruit for God.  
For while we were in the flesh, the sinful passions, which 
were aroused by the Law, were at work in the members of 
our body to bear fruit for death.  
But now we have been released from the Law, having died 
to that by which we were bound, so that we serve in 
newness of the Spirit and not in oldness of the letter. 

2 Kolin 3: 11 
Isaˋ i nɨn læ meyn nà dyêyn àdyaˋ a Fɨyìnì mɨtì mæ̂ 
ndû  ndu. Yi ti n-dyêyn na adyaˋ kì a kɨ n-ghɨ  Ayvɨs 
a ŋwaˋ nɨ-a nɨn chwô a kɨ isaˋ a bòm ta Ayvɨs a 
ŋwaˋ nɨ-a læ̀ mæ̂ wì. 
 

2 Corinthians 3:11.   For if that which fades away was with 
glory, much more that which remains is in glory. 

Gàlesìyà 3: 25 Galatians 3:25.  But now that faith has come, 
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Lv�ŷn ta ghesɨnà sɨ kelɨ ibɨmi, Isaˋ i bu fì tôˋ nì wi n� ̀
ghesɨnà. 
 

we are no longer under a tutor [the Law]. 

Ghɨ n-zɨsɨ meyn và (ɨ lèm và ta yɨ ndo ɨlwema isas 
i ndo nɨ F�ỳìnì f�)̀ 
Rome 8: 15 
F�ỳìnì f� ̀n�n̂ bû læ fu Ayvɨs ifàyn s� ̂z�.̀ A nà ghɨ wi 
Ayvɨs sɨ kasi zɨ sɨ ɨkòs. F�ỳìnì f� ̀nɨn læ fu Ayvɨs na kɨ 
ni, a yì na kwo ghɨ woyn sî Nfeynfɨ, a ghɨ ànkeyn kì 
a k� ̀n-fu adyaʼ na ghes�ǹà na dz� ̂s� ̂F�ỳìnì f�,̀ toŋt� ̂
Nfeynfɨ na, ‘’Bàba! Bàba wes!’’ 
Rome 8: 23 
À n-ghɨ wi kɨ ɨfwo nâ wèyn a wu n-dz�.̂ Nô mɨ 
ghes�ǹà ghî a ghɨ n-kelɨ Ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a, a ghɨ ìfu i 
yi asɨ-i z� ̀a F�ỳìnì f� ̀fù s� ̂ghes�ǹà nɨn boŋ dz� ̂kɨ dzɨ 
antêyn� ̀m�t̀em n� ̀ghes�ǹà, gv�t̂� ̀na F�ỳìnì f� ̀li 
ghes�ǹà sɨ a nkàynt�s̀ɨ woyn, � ̀yuyn mèsì àtu a 
ghes�ǹà.  
Efesùs 1: 5 
F�ỳìnì f� ̀nɨn læ nà sɨ ghɨ ma f� ̀lem meyn na fɨ n-læ̀ lî 
ghes�ǹà sɨ a ŋweyn a woyn toyn� ̂a Jisos K�l̀itùs, ma 
à kòŋ k� ̀ŋweyn � ̀sàŋlɨ ɨ lèm na yi na ghɨ tèyn. 
 

You have been adopted (placed as an adult heir in the 
family of God) 
Romans 8:15.  For you have not received a spirit of slavery 
leading to fear again, but you have received a spirit of 
adoption as sons by which we cry out, “Abba! Father!” 
 
Romans 8:23.  And not only this, but also we ourselves, 
having the first fruits of the Spirit, even we ourselves 
groan within ourselves, waiting eagerly for our adoption as 
sons, the redemption of our body. 
 
Ephesians 1:5.   
He predestined us to adoption as sons through Jesus Christ 
to Himself, according to the kind intention of His will, 

Ghɨ n-taŋ meyn layn nsâ zyâ (bè na wà layn a) 
Rome 3: 24 
Mɨtì F�ỳìnì fɨ keli àtem a juŋà � ̀nà lî ghelɨ sɨ a ghelɨ  
àtì-ati toyn� ̂ifèl n� ̀K�l̀itùs Jisòs ta wu nì sɨ bœ̀sɨ 
àŋena. 
Rome 5: 1 Ta F�ỳìnì f� ̀lì meyn ghes�ǹà sɨ a ghelɨ àtì-
ati bòm ìbɨmi i ghes�ǹà, ghes�ǹà n� ̀Nfeynnfɨ sɨ chî 
kɨ nô n� ̀mbôyn� ̀lv�ŷn antêyn� ̀àdyàʼ ghê a Bôbo 
ghes�ǹà Jisos K�l̀itùs nɨn fu.   
Rome 5: 9 
Lv�ŷn ta m�l̀uŋ m� ̀ŋweyn nì meyn ghes�ǹà na ghɨ 
àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ yi ti n-dyêyn na wù læ̀ bœ̂s� ̀
ghes�ǹà sɨ a ngeʼ afî a F�ỳìnì f� ̀tî nà ghɨ sɨ læ̀ sɨ fu s� ̂
ghes�ǹà.  
Rome 8: 30 
Fɨ n-jaŋ meyn ghelɨ ghì a f� ̀n-læ nà sɨ ghɨ ma fɨ 
choʼtɨ meyn sɨ a ŋweyn a ghêl ɨ fi lèm ghelɨ nâ 
ghèyn a fɨ jàŋ sɨ a ghelɨ àtì-ati. Fɨ n-lèm tî ɨ boŋ 
gwòtɨ fu ibayn i ghaʼnɨ-i  n� ̀ŋweyn s� ̂àŋena.  

You have been justified (declared righteous). 
Romans 3:24.  Being justified as a gift by His grace through 
the redemption which is in Christ Jesus; 
Romans 5:1.  Therefore, having been justified by faith, we 
have peace with God through our Lord Jesus Christ, 
 
 
Romans 5:9.  Much more then, having now been justified 
by His blood, we shall be saved from the wrath of God 
through Him. 
 
Romans 8:30.  and these whom He predestined, He also 
called; and these whom He called, He also justified; and 
these whom He justified, He also glorified. 
 
1 Corinthians 6:11.  Such were some of you; but you were 
washed, but you were sanctified, but you were justified in 
the name of the Lord Jesus Christ and in the Spirit of our 



Tɨ iyeʼi kûm ìbœ̂  (Salvation Doctrines) Page 7 
Kom-English 

Tɨ iyeʼi kûm ìbœ̂ Salvation Doctrines 
1 kolìn 6: 11 
Ghelɨ ghɨ li antêyn� ̀n� ̀z� ̀nɨn læ nà ghɨ kɨmɨ tì, mɨtì 
lv�ŷn nà sɨ ghɨ ma ghɨ su meyn lìsì mb� ̂sisɨ � ̀nì z�,̀ yi 
na layna � ̀fì nì z� ̀yi na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�.̀ Awo 
nâ kèynà nɨn ghɨ ma kɨ gàyn sɨ adyaʼ n� ̀Bôbo Jisos 
K�l̀itùs ma à nì Àyvɨs a F�ỳìnì fɨ ghes�ǹà.  
Taytùs 3: 7 
F�ỳìnì f� ̀n�n̂ ni têyn ta ka ghes�ǹà na ghɨ àtì-ati, bòm 
àtem a juŋà n� ̀Nfeynfɨ.Tèyn, a ghes�ǹà na kya 
samoʼ na ghes�ǹà læ̀ kelî ìchi z� ̀a yi læ̀ mæ wi bòm 
ta ghes�ǹà nɨn ghɨ woyn ŋweyn. 

God. 
 
Titus 3:7.  so that being justified by His grace we would be 
made heirs according to the hope of eternal life. 

Ghɨ n- kasi meyn bzɨ và ibzɨ i fɨ-i(bzɨ a dzɨ àyv�s̀ 
isas i ndo n� ̀F�ỳìnì fì) 
Joyn 13: 10 
Jisos ɨ bè s� ̂ŋweyn na, ‘’Mɨ n-ghɨ wi sɨ su ìv� ̂va, a 
ghes�v̀à mæ.’’ 
1 kolin 6: 11 
Ghelɨ ghɨ li antêyn� ̀n� ̀z� ̀nɨn læ nà ghɨ kɨmɨ tì, mɨtì 
lv�ŷn nà sɨ ghɨ ma ghɨ su meyn lìsì mb� ̂sisɨ � ̀nì z�,̀ yi 
na layna � ̀fì nì z� ̀yi na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�.̀ Awo 
nâ kèynà nɨn ghɨ ma kɨ gàyn sɨ adyaʼ n� ̀Bôbo Jisos 
K�l̀itùs ma à nì Àyvɨs a F�ỳìnì fɨ ghes�ǹà.  
Taytùs 3: 5 
Ɨ bœ̀s� ̀ghes�ǹà, a ghɨ wi bòm ìwo i juŋì i li ta 
ghes�ǹà nì. Fɨ n-bœ̀sɨ bòm ìkoynsɨ isuyn n� ̀Nfeynfɨ 
toyn� ̂Ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a. Fɨ n-su meyn laynsɨ ghes�ǹà 
ɨ fu chîn� ̀i fɨ s� ̂ghes�ǹà. 

You have been regenerated (born spiritually into the 
family of God) 
John 13:10. 
Jesus said to him, “He who has bathed needs only to wash 
his feet, but is completely clean; and you are clean, but 
not all of you.” 
1 Corinthians 6:11.  Such were some of you; but you were 
washed, but you were sanctified, but you were justified in 
the name of the Lord Jesus Christ and in the Spirit of our 
God. 
Titus 3:5.  He saved us, not on the basis of deeds which we 
have done in righteousness, but according to His mercy, by 
the washing of regeneration and renewing by the Holy 
Spirit, 

ibzɨ i fɨ-i nɨn dyêyn na: 
Ghɨ bzɨ meyn và sɨ a nfɨ 
Joyn 3: 7, 
Ka wà na ghɨ nì ìkayn i ta mà bè s� ̂và na ghɨ n-kel sɨ 
kasi sɨ bzɨ zɨ kɨ gh� ̀j�m̀ sɨ a nfɨ. 
1 Bità 1: 23 
Yi n-kelɨ sɨ na ghɨ têyn bòm ta ghɨ kasi meyn bzɨ zɨ 
sɨ a nfɨ toyn� ̂iwo F�ỳìnì afî a yi n-chi ma yi faŋ meyn 
k� ̀samoʼ. À bû bzɨ wul zɨ ma wù kàʼ a wù kfɨ. 

By Regeneration you are: 
Born Again 
John 3:7.  Do not be amazed that I said to you, ‘You must 
be born again. 
1 Peter 1:23.  for you have been born again not of seed 
which is perishable but imperishable, that is, through the 
living and enduring word of God. 

Woyn F�ỳìnì 
Gàles�ỳà 3: 26 
Zɨ gh� ̀j�m̀ n�ǹ ghɨ woyn s� ̂F�ỳìnì f� ̀bòm ta yì b�m̀i 
meyn s� ̂K�l̀itùs Jisòs. 

Children of God 
Galatians 3:26.  For you are all sons of God through faith 
in Christ Jesus. 

Woyn F�ỳìnì ghɨlema Sons of God 
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Joyn 1: 12 
Mɨtì, ghelɨ ghɨ li fsɨ ŋweyn ɨ bɨmi ŋweyn, wu fu 
adyaʼ na àŋena na ghɨ woyn Fɨyìnì. 
2 kolin 6: 18, 
� ̀nà ghɨ Bæ̀ s� ̂z�,̀ Yi ghɨ wôyn ghem. À tàŋi Bôbo, ɨ 
Bò �d̀waʼ � ̀j�m̀. 
1 Joyn 3: 2 
Ghes�ǹà nɨn ghɨ lv�ŷn, ghɨ woyn F�ỳìnì a sûyn semsɨ, 
bu duʼ t� ̀nà kya nâ, ghes�ǹà læ̀ nà ghɨ nô ti-a. Iwo zɨ 
a ghes�ǹa nɨn kya samoʼ nɨn ghɨ na, wù læ̀ gv�t̂� ̀fvɨ-
à, à ghes�ǹà yeyn ŋweyn k� ̀nô ta wù n-ghɨ, nà sɨ 
boŋ ghɨ kɨ nô ta ŋweyn. 

John 1:12.  But as many as received Him, to them He gave 
the right to become children of God, even to those who 
believe in His name, 
2 Corinthians 6:18.  And I will be a father to you, And you 
shall be sons and daughters to Me,” Says the Lord 
Almighty. 
1 John 3:2.  Beloved, now we are children of God, and it 
has not appeared as yet what we will be. We know that 
when He appears, we will be like Him, because we will see 
Him just as He is. 

Abom a fɨ-a 
2 kolin 5: 17 
Wùl n�ǹ se sɨ nà ghɨ ŋêyn K�l̀itùs, wu nà sɨ ghɨ wul ɨ 
fɨ, ma nchîn� ̀ŋweyn i mu chwo meyn i fɨ gvî. 
Gàlesìyà 6: 15 
Kèsa ghɨ sɨ meyn ɨnwam � ̀vzɨ a kèsa ghɨ bû sɨ-a, izɨ 
nâ z�-̀ì nɨn kelɨ wi iwo i li sɨ nì. Iwo i to-i nɨn  ghɨ kɨ 
na, F�ỳìnì f� ̀ni, wà kasi nà ghɨ wul ɨ fɨ. 
 Efesùs 2: 10 Ghes�ǹa nɨn ghɨ tèyn a ghɨ ifêl awu n� ̀
F�ỳìnì f�.̀ Fɨ fàytɨ ghes�ǹà toyn� ̂a K�l̀itùs Jisòs na 
ghes�ǹà na chî nchîn� ̀ì jùŋ z� ̀a wu n-læ nà sɨ ghɨ ma 
wu n-læ meyn baʼtɨ ɨ lèm na ghes�ǹà na chi-à. 

New Creations 
2 Corinthians 5:17.  Therefore if anyone is in Christ, he is a 
new creature; the old things passed away; behold, new 
things have come. 
Galatians 6:15.  For neither is circumcision anything, nor 
uncircumcision, but a new creation. 
Ephesians 2:10.  For we are His workmanship, created in 
Christ Jesus for good works, which God prepared 
beforehand so that we would walk in them 

Ghɨ ni meyn wà na kfeynɨ ta ka F�ỳìnì fì fsɨsɨ vâ 
Efesùs 1: 6, 
Yi ti n-dyêyn na ghes�ǹà nɨn kelɨ sɨ nà fu ikoʼsɨ s� ̂
F�ỳìnì f� ̀bòm ìtôʼn� ̀ikaynɨ-i z� ̀a wù dyèyn meyn s� ̂
ghes�ǹà toyn� ̂a wâyn kòŋnɨ n� ̀Nfeynfɨ.  A n-læ koŋ 
kɨ Nfeynfɨ sɨ ni têyn. 
1 Bità 2: 5 
Yì sɨ boŋ ghɨ kɨmɨ ta ngòʼs�,̀ sɨ chi-à. Yi ti n-dyêyn na 
ghɨ kelɨ sɨ li zɨ sɨ bàʼlɨ ndo F�ỳìnì ateyn,  na yì na ghɨ 
ngàŋsɨ ndô  F�ỳìnì sɨ laynɨsɨ, fu t�f̀u tɨ ayvɨs s� ̂F�ỳìnì 
f�,̀ tɨ kfeynɨ-à, toyn� ̂a Jisos K�l̀itùs. 

You have been made acceptable to God. 
Ephesians 1:6.  to the praise of the glory of His grace, 
which He freely bestowed on us in the Beloved. 
 
1 Peter 2:5.  you also, as living stones, are being built up as 
a spiritual house for a holy priesthood, to offer up spiritual 
sacrifices acceptable to God through Jesus Christ. 

Sɨ nì na wul �b̀ɨminɨ na ghɨ aleŋ ta Wù kàʼ wù fsɨ, 
F�ỳìnì f� ̀n-ki na: 

To make a believer acceptable to Himself, God sees to it 
that you have been: 

Ghɨ ni meyn wà na layn a. 
Rome 3: 22 
F�ỳìnì f� ̀nɨn lî nô mɨ ndà sɨ a wul àtì-ati toyn� ̂kɨ a 
ŋweyn ibɨmi s� ̂Jisos K�l̀itùs, sɨ a nyɨŋ bu fì ghɨ wi s� ̂

Made righteous 
Romans 3:22.  even the righteousness of God through 
faith in Jesus Christ for all those who believe; for there is 
no distinction; 
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wul � ̀lvì. 
1kolin 1: 30 
Mɨtì à nì F�ỳìnì na yì na chi-à bòm K�l̀itùs Jisòs. Fɨ ti 
meyn nì na Wù na ghɨ ìtof i ghes�ǹà, � ̀nì na ghes�ǹà 
na ghɨ àtì-ati toyn� ̂a ŋweyn, � ̀f� ̀nì na ghes�ǹà na 
layna, �ỳuyn atu a ghes�ǹà. 
2 Kolin 5: 21, 
No K�l̀itùs sɨ a ŋweyn a ngeŋ n-bu læ ni mbɨ mɨtì 
F�ỳìnì f� ̀lì ŋweyn sɨ a wûl ɨ bɨta ka ghes�ǹa toynɨ a 
ŋweyn na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 
Filìbây 3: 9 
Mɨ n-kɨŋ na ghes� ̀ŋweyn na chîynt� ̀ghɨ kɨ sɨ afo à 
mòʼ, ma ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ a ghɨ wi bòm 
àdyaʼ a ngeŋ n� ̀mà.  Mà bu fi lêm wì Isaʼ sɨ nà ghɨ 
àtì-ati, mà sɨ ghɨ wul àtì-ati lv�ŷn bòm ibɨmi ì yemi 
s� ̂K�l̀itùs. À ti dzɨ z� ̀a F�ỳìnì f� ̀nɨn lî ghes�ǹà sɨ a ghelɨ 
àtì-ati ateyn. 

1 Corinthians 1:30.  But by His doing you are in Christ 
Jesus, who became to us wisdom from God, and 
righteousness and sanctification, and redemption, 
2 Corinthians 5:21.  He made Him who knew no sin to be 
sin on our behalf, so that we might become the 
righteousness of God in Him. 
Philippians 3:9.  and may be found in Him, not having a 
righteousness of my own derived from the Law, but that 
which is through faith in Christ, the righteousness which 
comes from God on the basis of faith, 

Aleŋ ma ghɨ tom meyn sɨ a nyɨŋ 
1Kolin 1: 30, 
Mɨtì à nì F�ỳìnì na yì na chi-à bòm K�l̀itùs Jisòs. Fɨ ti 
meyn nì na Wù na ghɨ ìtof i ghes�ǹà, � ̀nì na ghes�ǹà 
na ghɨ àtì-ati toyn� ̂a ŋweyn, � ̀f� ̀nì na ghes�ǹà na 
layna, �ỳuyn atu a ghes�ǹà 
1 Kolin 6: 11 
Ghelɨ ghɨ li antêyn� ̀n� ̀z� ̀nɨn læ nà ghɨ kɨmɨ tì, mɨtì 
lv�ŷn nà sɨ ghɨ ma ghɨ su meyn lìsì mb� ̂sisɨ � ̀nì z�,̀ yi 
na layna � ̀fì nì z� ̀yi na ghɨ àtì-ati asɨ n� ̀F�ỳìnì f�.̀ Awo 
nâ kèynà nɨn ghɨ ma kɨ gàyn sɨ adyaʼ n� ̀Bôbo Jisos 
K�l̀itùs ma à nì Àyvɨs a F�ỳìnì fɨ ghes�ǹà.  
 

Sanctified positionally 
1 Corinthians 1:30.  But by His doing you are in Christ 
Jesus, who became to us wisdom from God, and 
righteousness and sanctification, and Redemption. 
1 Corinthians 6:11.  Such were some of you; but you were 
washed, but you were sanctified, but you were justified in 
the name of the Lord Jesus Christ and in the Spirit of our 
God. 

Wà n-ghɨ ighel mo ta ka ghɨ læ̂ ghɨ 
Hib�l̀ù 10: 14 
Wu n-læ fu ngêŋ ŋweyn k� ̀ɨlvɨ � ̀mòʼ sɨ ifu sɨ laynsɨ 
ghelɨ, na àŋena faŋ sɨ a ghêl n� ̀F�ỳìnì f� ̀k� ̀sɨ a mɨlvɨ 
�ǹ j�m̀. 

Perfected forever 
Hebrews 10:14.  For by one offering He has perfected for 
all time those who are sanctified. 

Ghɨ ni meyn wà na kfeynɨ-a 
Kòlosè 1: 12 
Fù àyòŋn� ̀s� ̂Bæ̀ n� ̀ìsaŋl� ̀i ta wù nì meyn z�,̀ yi na 
kfeyn� ̂sɨ nà boŋ kelɨ afo kì a wù lèm sî ghelɨ ŋweyn 
alèʼ ibayn. 

Made qualified 
Colossians 1:12.  giving thanks to the Father, who has 
qualified us to share in the inheritance of the saints in 
Light. 

Ghɨ ti meyn leˋsɨ fu njâs shyasɨ kèsa mbɨs� ̀ You have been forgiven all trespasses or sins 
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Efesùs 1: 7 
K�l̀itùs Nɨn læ meyn yuyn atu a ghes�ǹà n� ̀m�l̀uŋ m� ̀
ŋweyn mzɨ a wu n-læ sf�s̀ ta wù kfɨ, F�ỳìnì f� ̀kæ lès� ̀
sɨ fu mbɨsɨ ghes�ǹà. Iyeyn nâ yèynì nɨn dyêyn atem 
a juŋà kì a fɨ n-kelɨ s� ̂ghes�ǹà. 
Efesùs 4: 32 
Yì na tôʼn�-̀a fî koyns� ̂ìsuyn s� ̂ghelɨ ghɨ li, lês� ̀fu 
ghelɨ ghɨ li k� ̀ta F�ỳìnì f� ̀n�ǹ læ lèsɨ fu zɨ toyn� ̂a 
Kɨlitùs. 
kòlosè 1: 14 
Wâyn ŋweyn nâ vz� ̀yuyn meyn àtu a ghes�ǹà ɨ fî 
lès� ̀fu mbɨsɨ ghes�ǹà 
Kòlosè 2: 13 
A nà n-ghɨ sɨ asɨ, yi ghɨ ma yi kfɨtɨ meyn a yi a 
mbɨsɨ, fîghɨ bùla ghɨ fvɨs� ̀àtem a bɨ-a kì a yi nà n-
kelɨ. F�ỳìnì f� ̀nì z� ̂gh� ̀K�l̀itùs ɨ kasî làlì ɨ nà chi-à. Fɨ 
lesɨ meyn fu awo abɨ-a nɨ̀ ghes�ǹà kɨ à j�m̀. 
kòlosè 3: 13 
Yì na kelɨ àtem a yvɨtɨnɨ-a s� ̂ngêŋ sisɨ, lês� ̀fu ngêŋ 
sisɨ nô mɨ ɨlvɨ gha ta wùl kèli ngeʼ ŋêyn wayn-na 
ŋweyn. Yì na lêsɨ fu ngêŋ sisɨ k� ̀ighel ta Bôbo lès� ̀
meyn fù zɨ. 

Ephesians 1:7.  In Him we have redemption through His 
blood, the forgiveness of our trespasses, according to the 
riches of His grace 
Ephesians 4:32.  Be kind to one another, tender-hearted, 
forgiving each other, just as God in Christ also has forgiven 
you. 
Colossians 1:14.  in whom we have redemption, the 
forgiveness of sins. 
Colossians 2:13. 
When you were dead in your transgressions and the 
uncircumcision of your flesh, He made you alive together 
with Him, having forgiven us all our transgressions, 
Colossians 3:13.  bearing with one another, and forgiving 
each other, whoever has a complaint against anyone; just 
as the Lord forgave you, so also should you. 

Ghɨ ti meyn nì wà na ghɨ wul ìyv� ̀toynɨ i kasi baʼtɨ 
ichi 
Lûk 10: 20 
M�t̀ì ka yì na saŋl� ̂na ɨyvɨs ɨ bɨ yvɨ s� ̂z�,̀ yì na kwo 
saŋl� ̂na, ghɨ nyàʼ meyn àzɨyn à ki-a à ŋwàʼl� ̀iyvɨ. 
Efesùs 2: 13,19 
Yi n-læ nà ti nô sɨ aghaf, bàʼs� ̂wì s� ̂F�ỳìnì f�,̀ mɨtì 
lv�ŷn na sɨ ghɨ ma ghi gvi meyn bàʼsɨ toyn� ̂a K�l̀itùs 
Jisòs, bòm m�l̀uŋ mz� ̀a wu n-læ sf�s̀ a yi alèʼ ta wù 
kfɨ. 
19, Yì tɨ n-dyêyn na z� ̀ghelɨ ɨtum bu fî ghɨ wi ghelɨ 
ghɨ gvinɨ, yì sɨ ghɨ kɨ ghelɨ ilaʼ ìmòʼ z� ̂ghelɨ F�ŷìnì, f� ̀
ghɨ ghelɨ isas i ndo n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 
 Filìbây 3: 20 
M�t̀ì,  a ghɨ sɨ ghes�ǹà, ghes�ǹà kya na ilàʼ i ghes�ǹà-i 
nɨn ghɨ iyvɨ,  ghes�ǹa chît� ̀mbœ̀s� ̀ghes�ǹà ɨ Bôbo 
Jisos K�l̀itùs na wù kasi gvì sɨ afu lì ghes�ǹà. 

You have been made a heavenly citizen based on 
reconciliation. 
Luke 10:20.  Nevertheless do not rejoice in this, that the 
spirits are subject to you, but rejoice that your names are 
recorded in heaven.” 
Ephesians 2:13,19.  But now in Christ Jesus you who 
formerly were far off have been brought near by the blood 
of Christ.  19  So then you are no longer strangers and 
aliens, but you are fellow citizens with the saints, and are 
of God’s household, Philippians 3:20.  For our citizenship is 
in heaven, from which also we eagerly wait for a Savior, 
the Lord Jesus Christ; 

Ghɨ fvɨsɨ meyn va sɨ ifòyn n� ̀wul m�ǹày 
Kolosè 1: 13, Wù bœsɨ meyn ghes�ǹà sɨ antèyn� ̀
àdyàʼ if�m̀, � ̀lì gvì n� ̀ghes�ǹà alèʼ ɨfòyn n� ̀wâyn ìkòŋ 

You have been delivered from the kingdom of Satan. 
Colossians 1:13.  For He rescued us from the domain of 
darkness, and transferred us to the kingdom of His 
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n� ̀ŋweyn. 
Kòlosè 2: 15 
A nà n-ghɨ ta K�l̀itùs Kfɨ a ànwâmn�,̀ F�ỳìnì f� ̀nì ta ka 
ɨyvɨs vz� ̀a wu n-saʼ n� ̀ɨvz� ̀a wu n-tisɨ na bu fi kelɨ wi 
adyaʼ, ɨ wumsɨ ɨyvɨs ateyn asɨ n� ̀mbzɨ ì j�m̀. À ti dzɨ 
z� ̀a fɨ n-læ  tɨm yɨ ɨyvɨs nâ wèyn ateyn. 

beloved Son, 
Colossians 2:15.  When He had disarmed the rulers and 
authorities, He made a public display of them, having 
triumphed over them through Him 

Ghɨ tsɨynsɨ meyn và ɨfoyn nɨ fìyìnì f� ̀
Kòlosè 1: 13 
Wù bœsɨ meyn ghes�ǹà sɨ antèyn� ̀àdyàʼ if�m̀, � ̀lì gvì 
n� ̀ghes�ǹà alèʼ ɨfòyn n� ̀wâyn ìkòŋ n� ̀ŋweyn. 
 

You have been transferred into God's kingdom. 
Colossians 1:13. 
  For He rescued us from the domain of darkness, and 
transferred us to the kingdom of His beloved Son, 

Ghɨ lem meyn và achi a ndo a juŋà 
1kolin 3: 11 
F�ỳìnì f� ̀sɨ ghɨ ma fɨ lem meyn Jisos K�l̀itùs na à n-
ghɨ kɨ àchɨ a ndo kì a kɨ n-ghɨ, wùl ghɨ wi a wù kaʼ a 
wù fî we àchɨ a li-a. 
1 kolin 10: 4 
ɨ fi nyvɨ kɨmɨ mu ɨ mòʼ ma à fu F�ỳìnì. Mu nâ mèyn 
nà n-fv� ̂iwu ghê a yi nà n-jel� ̀a àŋena antêyn�.̀ Iwu 
nâ yèyni ɨ nà n-ghɨ K�l̀itùs. 
Efesùs 2: 20 
Yi n-ghɨ ndo ma ghɨ we àchɨ ateyn n� ̀ìyeʼi z� ̀a ghelɨ 
ntum n� ̀jisòs n� ̀nfèʼt� ̀sɨ ghaʼnɨsɨ n�n̂ læ nà yeʼî 
kumà, ngòʼ ìbvɨ I ndo nâ yèyn ɨ ghɨ kɨ nô k�l̀itù n� ̀
ngêŋ ŋweyn. 
 

You have been placed on a secure foundation. 
1 Corinthians 3:11.  For no man can lay a foundation other 
than the one which is laid, which is Jesus Christ. 
1 Corinthians 10:4.  and all drank the same spiritual drink, 
for they were drinking from a spiritual rock which followed 
them; and the rock was Christ. 
Ephesians 2:20.  having been built on the foundation of 
the apostles and prophets, Christ Jesus Himself being the 
corner stone, 

Wà n-ghɨ  ì fu ta fìyìnì f� ̀bæ̀ fù s� ̂bôbo jisos k�l̀itus 
Joyn 17: 2,6,9,11,12,24 Bòm ta wà fù meyn àdyaʼ s� ̂
ŋweyn nô atu n� ̀ghelɨ ghɨ j�m̀ ta ka wù ni, a ɨghî a 
wà fù s� ̂ŋweyn keli ichi z� ̀a yi læ̀ mæ wi. 6 ‘’ mà 
dyeyn meyn và s� ̂ɨghî a wà tî chòʼtî fv�s̀� ̀a mbzɨ fù 
s� ̂mà. À tî nà ghɨ ghel� ̀ghya wà fu sî ma, àŋena yvɨ 
ntûm zyâ. 9 ‘’ Mɨ n-jêm wì s� ̂ghelɨ mbzɨ. Mɨ n-jêm 
s� ̂àŋena ghì a wà fù s� ̂mà, a ghɨ ghel� ̀ghya. 11 
Lv�ŷn n�ǹ ghɨ tèyn, ma bu ghɨ wi sɨ faŋ a mbzɨ, mɨtì 
àŋena bu ghɨ kɨ a mbzɨ. Bò wom ɨ ŋwaʼnɨ, tòʼnɨ n� ̀
àŋena sɨ a wa adyaʼ, ma à ti adyaʼ ki a wà tî fù s� ̂
mà ta ka àŋena na ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ k�m̀ɨ ighel ta 
ghes�v̀à n�ǹ ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ. 12 Ma ti meyn tòʼn� ̀
n� ̀àŋena ta ghes� ̀àŋena ti nà bu ghɨ amoʼ, � ̀lèm 
àŋena a jûŋ n� ̀àdyaʼ kì a wà fù s� ̂mà. Nô �m̀òʼ ɨ bû 
lè, a bu kɨ ɨvz� ̂a wù tî nà ghɨ kɨ sɨ læ̀ sɨ lè, ta ka iwo 
z� ̀a ŋwàʼl� ̀zyâ bè kfeyn. 24 ‘’Mɨ  n-kɨŋ a Bò wom na 

You are a gift from God the Father to the Lord Jesus 
Christ. 
John 17:2, 6, 9, 11, 12, 24.  even as You gave Him authority 
over all flesh, that to all whom You have given Him, He 
may give eternal life. 6 I have manifested Your name to 
the men whom You gave Me out of the world; they were 
Yours and You gave them to Me, and they have kept Your 
word. 9 I ask on their behalf; I do not ask on behalf of the 
world, but of those whom You have given Me; for they are 
Yours. 11  I am no longer in the world; and yet they 
themselves are in the world, and I come to You. Holy 
Father, keep them in Your name, the name which You 
have given Me, that they may be one even as We are.  12 
While I was with them, I was keeping them in Your name 
which You have given Me; and I guarded them and not one 
of them perished but the son of perdition, so that the 
Scripture would be fulfilled. 24 Father, I desire that they 
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ghesɨ ighî a wà fù meyn s� ̂mà læ nà ghɨ kɨ alèʼ à 
mòʼ ta ka àŋena yeyn ighaʼ ì yemi, a ghɨ izɨ-ì a wa 
n-læ kòŋ ma ɨ fu s� ̂mà, jæ ta ka wà faytɨ mbzɨ.  

also, whom You have given Me, be with Me where I am, so 
that they may see My glory which You have given Me, for 
You loved Me before the foundation of the world. 

Ghɨ ti meyn fv�s̀ɨ và sɨ adyaʼa mbɨ 
Rome 2: 29, 
Nkàynt� ̀wùl � ̀Jû asɨ n� ̀f�ỳìnì f� ̀n�ǹ dyêyn a ŋweyn a 
nchîn�.̀ Sɨ sɨ anam a dzɨ samoʼ ɨ dyêyn dzɨ a wùl 
item, a ghɨ ìfêl i Ayvɨs, a ghɨ wi isaʼ z� ̀a ghɨ nyàʼ. 
Nkàynt� ̀wùl ɨ Jû nâ wèyn n�ǹ ghɨ, a bems� ̂f�ỳìnì 
bems� ̂ŋweyn, a bems� ̂wì ghelɨ. 
Filìbây 3: 3, 
À n-ghɨ ghes�ǹà ghelɨ ghì a F�ỳìnì f� ̀s� ̀meyn �ǹwam ɨ 
ghes�ǹà k� ̀nô a dzɨ ghê a ghɨ n-kelɨ sɨ sɨ ateyn, a ghɨ 
wi àŋena. À n-ghɨ ghes�ǹà a Ayvɨs a F�ỳìnì-à nɨn 
gâmt� ̀na ghes�ǹà na koʼs� ̂nfeynfɨ, a fî ghɨ kɨ 
ghes�ǹà ghelɨ ghì a ghɨ n-dyalɨ ta ghes�ǹà kɨlitùs 
Jisòs n�ǹ ghɨ amoʼ, lêm wì atu a ghes�ǹà awo a 
njwòsɨ ɨwùyn. kòlosè 2: 11 
Ghɨ boŋ meyn s� ̀anam à ki-a ta yi sɨ ghɨ sɨ afo à 
mòʼ z� ̂ŋweyn. Isɨ anam nâ yèynì nɨn ghɨ wi ìnkì z� ̂a 
ghelɨ nɨn sɨ. À n-ghɨ izɨ-ì a kɨlitùs n�ǹ sɨ, sɨ fv�s̀ɨ atem 
a bɨ-a sɨ a yi ɨwùyn. 

You have been delivered from the power of the sin 
nature. 
Romans 2:29.  But he is a Jew who is one inwardly; and 
circumcision is that which is of the heart, by the Spirit, not 
by the letter; and his praise is not from men, but from 
God. 
Philippians 3:3.  for we are the true circumcision, who 
worship in the Spirit of God and glory in Christ Jesus and 
put no confidence in the flesh, 
Colossians 2:11.  and in Him you were also circumcised 
with a circumcision made without hands, in the removal of 
the body of the flesh by the circumcision of Christ; 

Ghɨ choʼmeyn và sɨ a ngàŋ s� ̂Fɨyìnì f� ̀
1bità 2: 5,9 
Yì sɨ boŋ ghɨ kɨmɨ ta ngòʼs�,̀ sɨ chi-a. Yi ti n-dyêyn na 
ghɨ n-kelɨ sɨ li zɨ sɨ bàʼlɨ ndô F�ỳìnì ateyn, na yì na 
ghɨ ngàŋsɨ ndô F�ỳìnì sɨ laynɨsɨ, fu t�f̀u tɨ ayvɨs s� ̂
F�ỳìnì f�,̀ tɨ kfeynɨ-à, toyn� ̂a Jisos k�l̀itùs. 9 Mɨtì, à n-
ghɨ s� ̂z�,̀ yi ghɨ ghelɨ ta F�ỳìnì fɨ choʼ. Yi n-ghɨ ngàŋsɨ 
ndô F�ỳìnì, fel� ̀s� ̂fòyn. Yi n-ghɨ ghelɨ ghɨ laynɨ ma 
F�ỳìnì fɨ li meyn z� ̀sɨ a ŋweyn a ghêl ta ka yì na fêʼt� ̀
àwo a kaynɨ-a kì a fɨ nì. Fɨ jaŋ meyn fv�s̀� ̀z� ̀sɨ 
antêyn� ̀ìf�m̀ � ̀z�s̀ɨ z� ̀antêyn� ̀ìbayn i kaynɨ-i n� ̀
ŋweyn.  Awo Goʼsɨnɨ-a 1: 6 
ɨ nì na ghes�ǹà ghɨ woyn ntoʼ n� ̀F�ỳìnì f�,̀ fel� ̀ta 
ngàŋs� ̀s� ̂Bò ŋweyn, ɨ F�ỳìnì. Ikoʼsɨ i n� ̀àdyaʼ a na ghɨ 
sɨ Jisos K�l̀itùs sɨ a mɨlvɨ �ǹ j�m̀. Àmèyn.     

You have been appointed as a priest unto God. 
1 Peter 2:5,9.  you also, as living stones, are being built up 
as a spiritual house for a holy priesthood, to offer up 
spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ.  
9  But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy 
nation, a people for God’s own possession, 
so that you may proclaim the excellencies of Him who has 
called you out of darkness into His marvelous light; 
Revelation 1:6.  and He has made us to be a kingdom, 
priests to His God and Father—to Him be the glory and the 
dominion forever and ever. 

Ghɨ lem meyn và isas i tòʼnɨ nɨ f�ỳìnì f� ̀ta ajâŋ a 
ghɨ choʼnɨ nà tòʼnɨ nɨ ghelɨ atoyn 
Taytùs 2: 14 
Wu n-læ meyn fu ngêŋ ŋweyn sɨ bœ̀sɨ ghes�ǹà sɨ a 
mbɨ sɨ j�m̀, sɨ fì sɨ nì na ghes�ǹà layn kfèynɨ sɨ nà ghɨ 
ghelɨ ŋweyn, gv�t̂� ̀sɨ nà nî awo a juŋà. 

You are under the care of God as a chosen generation 
and a protected people. 
Titus 2:14.  who gave Himself for us to redeem us from 
every lawless deed, and to purify for Himself a people for 
His own possession, zealous for good deeds. 
1 Peter 2:9.  But you are a chosen race, a royal priesthood, 
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,1bità 2: 9 
Mɨtì, à n-ghɨ s� ̂z�,̀ yi ghɨ ghelɨ ta F�ỳìnì f� ̀choʼ. Yi n-
ghɨ ngàŋsɨ ndô F�ỳìnì, felɨ s� ̂fòyn. Yi n-ghɨ ghelɨ ghɨ 
laynɨ ma F�ỳìnì f� ̀li meyn z� ̀sɨ a ŋweyn a ghêl ta ka 
yì na fêʼtɨ àwo a kaynɨ-a kì a fɨ nì. Fɨ jaŋ meyn fv�s̀� ̀
z� ̀sɨ antêyn� ̀ìf�m̀ � ̀z�s̀ɨ z� ̀antêynɨ ìbayn i kaynɨ-I n� ̀
ŋweyn.  

a holy nation, a people for God’s own possession, so that 
you may proclaim the excellencies of Him who has called 
you out of darkness into His marvelous light; 

Ghɨ fu meyn adyaʼwaʼna kfeynɨ sɨ yeyn f�ỳìnì. 
Rôme 5: 2 
À nì ŋweyn na ghes�ǹà kèli atem a juŋa n� ̀F�ỳìnì f� ̀
bòm ìbɨmi i ghes�ǹà. Ghes�ǹà nɨn ti kɨ atû àtèm a 
juŋà nâ ghàyn fî dyala, kya samoʼ na F�ỳìnì f� ̀læ̀ 
gwôt� ̀fu ghes�ǹà n� ̀ìŋwâʼz� ̀a fɨ n-kelɨ. 
Efesùs 2: 18, 
À n-ghɨ kɨ bòm K�l̀itùs a ghes�ǹà gh� ̀ j�m̀ n�ǹ kelɨ 
Àyvɨs à mòʼ ma ghɨ kàʼ a ghɨ ndu asɨ n� ̀Bæ̀, kɨ gh� ̀
j�m̀.  
Hibìlù 4: 14,16, 
Ghes�ǹà faytɨ læ̂ ghal ìbɨmi i ghes�ǹà yi to, bòm ta 
ghes�ǹà nɨn kelɨ ndô F�ỳìnì i ngaŋtɨ nɨ ta yi n-læ koʼ 
iyvɨ. Ngàŋ ndô F�ỳìnì i ngaŋtɨnɨ nâ yèyn a yì ngàŋtɨ 
chwò sɨ lisɨ têyn n�ǹ ghɨ kɨ nô Jisòs, ɨ Wâyn F�ỳìnì. À 
ti iwo z� ̀a yi n-jof� ̀na ghes�ǹà maʼi ifâyn � ̀gvì bàʼsɨ 
ɨchf� ̀achɨ a t�f̂òyn ghè a F�ỳìnì f� ̀nɨn dyêyn atem a 
juŋà s� ̂ghelɨ ateyn. Fɨ n-kelɨ àtem a juŋà, ghɨ sɨ nì sɨ 
koynsɨ isuyn s� ̂ghes�ǹà, sɨ gàmtɨ ghes�ǹà ɨlvɨ ngeʼ. 
Hib�l̀ù 10: 19,20 
Lv�ŷn n�ǹ ghɨ, ghes�ǹà kya samoʼ a woyn-nà ghem 
na ghɨ læ̀ z� ̂alèʼ ghè a kɨ layn kfèynɨ bòm m�l̀uŋ m� ̀
Jisòs. Wu n-bas meyn àbâs a ndzɨsɨ kì a kɨ nà n-k�ŋ̂t� ̀
ghes�ǹà � ̀dyèyn dzɨ i fɨ s� ̂ghes�ǹà. Dz� ̀nâ yèyn n�ǹ 
ghɨ dzɨ z� ̀a y� ̀n-nî na ghes�ǹà na chi-à, abâs a ndzɨ 
sɨ nâ kì ɨ ghɨ �ẁuyn ŋweyn ta ghɨ n-læ bayntɨ a 
ànwâmn�.̀  

You have been given access to God. 
Romans 5:2.  through whom also we have obtained our 
introduction by faith into this grace in which we stand; and 
we exult in hope of the glory of God. 
 
Ephesians 2:18.  for through Him we both have our access 
in one Spirit to the Father. 
 
Hebrews 4:14,16.  Therefore, since we have a great high 
priest who has passed through the heavens, Jesus the Son 
of God, let us hold fast our confession.  16  Therefore let 
us draw near with confidence to the throne of grace, so 
that we may receive mercy and find grace to help in time 
of need. 
 
 
Hebrews 10:19,20.  Therefore, brethren, since we have 
confidence to enter the holy place by the blood of Jesus, 
by a new and living way which He inaugurated for us 
through the veil, that is, His flesh, 

Wà n-ghɨ antêynɨ ì tòʼn� ̀f�ỳìnì fì a fî ghɨ fì kfèynsɨ You are within the much more care of God. 

�f̀wo ikòŋ n� ̀� ̀Nfeynf� ̀
Efesùs 2: 4 
Mɨtì,F�ỳìnì f� ̀nɨn koyns� ̂ìsuyn s� ̂ghelɨ nô sɨ a ŋaŋ fî 
kôŋ ghelɨ nô sɨ a ŋaŋ. ,Efesùs 5: 2 
Yi n-kelɨ sɨ nà koŋ ghelɨ ghɨ li k� ̀mɨlvɨ �ǹ j�m̀ k� ̀ighel 
ta K�l̀itùs nɨn læ kòŋ ghes�ǹà ɨ fu ngêŋ ŋweyn sɨ ifu, 
yi l�m̂t� ̀jof� ̀kɨ tèyn s� ̂F�ỳìnì f� ̀a ghes�ǹà alèʼ. 

Objects of His love 
Ephesians 2:4. 
  But God, being rich in mercy, because of His great love 
with which He loved us, 
Ephesians 5:2.  and walk in love, just as Christ also loved 
you and gave Himself up for us, an offering and a sacrifice 
to God as a fragrant aroma 
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�f̀wo atem a juŋà n� ̀� ̀Nfeynfɨ  
Kûm ìbôe - Efesùs 2: 8,9 
F�ỳìnì f� ̀bœ̀s� ̀z� ̀toyn� ̂ibɨmi n� ̀z� ̀bòm àtem a juŋà kì 
a fɨ n-kelɨ. Yi bû fèl� ̀ìwo sɨ a yi a ngeŋsɨ ta ka F�ỳìnì 
f� ̀laʼ n� ̀ìbœ̂ nâ yèynì. À n-ghɨ kɨ ìfu i F�ŷìnì. Yi ti n-
dyêyn na wùl kàʼ wù bû kf�ỳn f�d̀yòʼ na yì fèl� ̀ìwo 
jæ na ghi laʼ n� ̀ìbœ̂ nâ yèynì. 
Sɨ nà tôʼnɨ-à Rome 5: 2. À nì ŋweyn na ghes�ǹà kèli 
atem a juŋa n� ̀F�ỳìnì f� ̀bòm ìbɨmi i ghes�ǹà. 
Ghes�ǹà nɨn ti kɨ atu atem a juŋa nâ ghàyn fî dyala, 
kya samoʼ na F�ỳìnì f� ̀læ̀ gwòt� ̀fu ghes�ǹà n� ̀ìŋwâʼ 
z� ̀a fɨ n-kelɨ 
 
1 Bita 1: 5. F�ỳìnì f� ̀nɨn kini zɨ n� ̀àdyaʼ kì a fɨ n-kelɨ 
bòm ìbɨmi ì zɨ-i, yi ghɨ sɨ læ sɨ keli ibœ̂ z� ̀a fɨ ngv�t̂ɨ 
sɨ fu s� ̂z� ̀a ngòʼs� ̂mbzɨ. 
 
Sɨ nà fèl� ̀ateyn, Joyn 17: 18, 
Ma tum meyn àŋena a mbzɨ, k�m̀ɨ ighel ta wà tî 
tùm ma na ma ndu a mbzɨ. 
 
Efesùs 4: 7 M�t̀ì nô mɨ ndà  a ghes�ǹà atêyn� ̀nɨn 
fêʼn� ̀kel ifu i ŋweyn k� ̀ighel ta K�l̀itùs kòŋ meyn sɨ 
fu. 
Sɨ nà tîsɨ-à, Taytùs 2: 12. À n-ghɨ atem a jùŋ n� ̀
F�ỳìnì f� ̀nâ kèynà a kɨ n-yeʼi na ghes�ǹà na ghal 
ngeŋsɨ ghes�ǹà fî chî nchîn�s̀� ̀àtì-ati à dz� ̀ghê a 
F�ỳìnì f� ̀nɨn kɨŋ a mbz� ̂lv�ŷn. K� ̀nî na ghes�n̂à na 
nyɨŋ wi ibàm i ɨfwo ɨ mbzɨ, nî na ka ghes�ǹà na chî 
nchîn� ̀z� ̀a F�ỳìnì f� ̀nɨn bâyn. 

Objects of His grace 
For salvation, Ephesians 2:8,9.  For by grace you have 
been saved through faith; and that not of yourselves, it is 
the gift of God; not as a result of works, so that no one 
may boast. 
 
For keeping, Romans 5:2.  and walk in love, just as Christ 
also loved you and gave Himself up for us, an offering and 
a sacrifice to God as a fragrant aroma. 
 
 
1 Peter 1:5.  who are protected by the power of God 
through faith for a salvation ready to be revealed in the 
last time. 
 
For service, John 17:18.  As You sent Me into the world, I 
also have sent them into the world. 
 
Ephesians 4:7.  But to each one of us grace was given 
according to the measure of Christ’s gift. 
 
For instruction, Titus 2:12.  instructing us to deny 
ungodliness and worldly desires and to live sensibly, 
righteously and godly in the present age, 

�f̀wo adyaʼn� ̀� ̀Nfeynfɨ 
 Efesùs 1: 19, 
Jêm kɨmɨ na yì yeyn keli adyaʼ  a kaynɨ-a kì a F�ỳìnì 
f� ̀nɨn kelɨ, a ghɨ ànkeyn kì a kɨ n-gâmt� ̀ghes�ǹà 
ghelɨ ghɨ bɨminɨ. À n-ghɨ kɨmɨ àdyaʼ kì a wu n-lì. 
Filìbày 2: 13 
Bòm ta à n-ghɨ kɨ nô Nfeynfɨ a fɨ n-fel� ̀antêyn� ̀n� ̀z�,̀ 
fu àdyaʼ na yì na kôŋ sɨ na ni iwo z� ̀a fɨ n-k�ŋ̀ na yì 
na ni-à. 

Objects of His power 
Ephesians 1:19.  and what is the surpassing greatness of 
His power toward us who believe. These are in accordance 
with the working of the strength of His might 
 
Philippians 2:13.  for it is God who is at work in you, both 
to will and to work for His good pleasure. 

ɨfwo wu ghɨ sɨ dyèyn samoʼ n� ̀Nfeynfɨ. Objects of His faithfulness 
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Filìbày 1: 6 
Mɨ n-fî fu tèyb bòm ta mɨ n-kya samoʼ na ifêl I juŋ 
yèynì a F�ỳìnì f� ̀z�t̀� ̀a yi antêyn� ̀tèyn na ndû kɨ n� ̀àsɨ 
a sɨ chem achi ghè a ka k�l̀itùs Jisòs læ̂ kasi gvì 
ateyn. 
Hibìlù 13: 5 
Ka yì na lêm chwôs� ̀àtu iwo ɨkwo. Yì na kwo saŋl� ̂
kɨ saŋlɨ nô mɨ nɨ ghà vz� ̂a yi n-kelɨ bôm ta F�ỳìnì fɨ 
chf�ǹ� ̀meyn na, ‘’Mà læ̀ visî wì zɨ nô sakos.’’ 

Philippians 1:6.  For I am confident of this very thing, that 
He who began a good work in you will perfect it until the 
day of Christ Jesus. 
Hebrews 13:5.  Make sure that your character is free from 
the love of money, being content with what you have; for 
He Himself has said, “I will never desert you, nor will I ever 
forsake you,” 

Afo a mbôyn� ̀n� ̀�ǹ feynfɨ 
Joyn 14: 27 
‘’Mɨ n-lû visî mbôyn� ̀yem s� ̂z�.̀ Mɨ n-fu kɨ nô 
mbôyn� ̀yem s� ̂z�.̀ Mɨ n-fu wi mbôyn� ̀nâ yèyn s� ̂z� ̀
ta mbzɨ nɨn fu. Ka yì na fɨms� ̂ngêŋ sisɨ, ka yì faynà. 

Objects of His peace 
John 14:27.  Peace I leave with you; My peace I give to 
you; not as the world gives do I give to you. Do not let your 
heart be troubled, nor let it be fearful. 

Afo i kfɨmtlɨ-a n� ̀�ǹ feynfɨ 
2Tèsàlonikà 2: 16 
Bôbo ghes�ǹà jisos k�l̀iyùs nô n� ̀ngêŋ ŋweyn ŋêyn 
Bò ghes�ǹà ɨ F�ỳìnì fìf� ̀a fɨ n-kôŋ ghes�ǹà ɨ ni meyn 
na ghes�ǹà na kelɨ àtem a yvɨtɨnɨ-a k� ̀mɨlvɨ �ǹ j�m̀ fî 
kya samoʼ na ghɨ læ̀ kelî �f̀wo vz� ̀a wù ch�ǹ� ̀bòm 
àtem a juŋà n� ̀nfeynfɨ.  

Objects of His consolation 
2 Thessalonians 2:16.  Now may our Lord Jesus Christ 
Himself and God our Father, who has loved us and given 
us eternal comfort and good hope by grace, 

Afo ghɨ na jêm toyn� ̂ateyn sɨ ghelɨ ghɨlì 
Rome 8: 34, 
À ti kàʼ a fi bè ndà na àŋena ni meyn � ̀bèbsɨ ìwo? À 
ti kàʼ a bè k�l̀itùs jisòs vz� ̀a wu n-læ kfɨ ma? Wù kàʼ 
wu bû bè bòm ta wu n-læ meyn kfɨ ɨ kasi làlì sɨ ɨkfɨ � ̀
nà duʼlv�ŷn ɨkæ ‘I two n� ̀F�ỳìnì f�,̀ jêm s� ̂ghes�ǹà. 
Rome 7: 25, 
Mɨ n-fu àyoŋn� ̀s� ̂F�ỳìnì fɨ ta f� ̀fv�s̀� ̀ma sɨ ateyn 
toyn� ̂a Bôbo ghes�ǹà jisos k�l̀itùs! Ma yeyn meyn 
na mɨ n-kôŋ kɨ nô a mɨ item sɨ na lem Isaʼ I F�ỳìnì 
mɨtì A ghɨ ɨwùyn ɨ wûl n� ̀mà, fel� ̀kɨ àkôs s� ̂mbɨ. 
Rome 9: 24 
Ghes�ǹà nɨn ghɨ tèyn, a ghɨ ghes�ǹà ghî a fɨ n-læ jaŋ 
fv�s̀ɨ antêyn� ̀n� ̀ghelɨ Jûs� ̀ɨ fi jaŋ fv�s̀ɨ kɨmɨ sɨ antêyn� ̀
n� ̀ghelɨ ɨtum. 
 

Objects of His intercession 
Romans 8:34.  who is the one who condemns? Christ Jesus 
is He who died, yes, rather who was raised, who is at the 
right hand of God, who also intercedes for us. 
Romans 7:25.  Thanks be to God through Jesus Christ our 
Lord! So then, on the one hand I myself with my mind am 
serving the law of God, but on the other, with my flesh the 
law of sin. 
Romans 9:24.  even us, whom He also called, not from 
among Jews only, but also from among Gentiles. 

Aʼ n-baʼs� ̂vaʼsɨ læ̀ sɨ yɨ ɨfwo f�ỳìnì(ɨ yɨndo Fɨyìnì 
baʼsɨ n� ̀y�ǹdo bobo Jisos k�l̀itùs) 
Rome 8: 17, 
 Ghes�ǹà,kæ sɨ na ghɨ woyn F�ŷìnì, a yi na dyêyn na 
ghes�ǹà læ kelî ighaʼ I F�ỳìnì,ghɨ sɨ læ̀ sɨ keli ighaʼ nâ 

You are a beneficiary of the inheritance from God (an 
heir of God and a joint-heir with the Lord Jesus Christ). 

Romans 8:17.  and if children, heirs also, heirs of God and 
fellow heirs with Christ, if indeed we suffer with Him so 



Tɨ iyeʼi kûm ìbœ̂  (Salvation Doctrines) Page 16 
Kom-English 

Tɨ iyeʼi kûm ìbœ̂ Salvation Doctrines 
z�-̀ì, ghes�ǹà n� ̀k�l̀itùs amoʼ. Ghes�ǹà læ̀ kelî ìghaʼ nâ 
yèynì ghes�ǹà n� ̀k�l̀itùs k� ̀ilvɨ ta ghes�ǹà nɨn boŋ 
yeyn ngeʼ z� ̀a k�l̀itùs n�ǹ læ yeyn ta ka ghes�ǹà boŋ 
kèli Iŋwaâʼ z� ̀wù n-kèlɨ.   
Efesùs 1: 14,18 A ghɨ nchwæ sɨ dyèyn na achi a læ̀ 
koʼ kfeyna, a ghes�ǹà keli afo kì a F�ỳìnì f� ̀chf�ǹɨ 
meyn, a dzɨ nâ ghàyn a ghelɨ naʼs� ̂F�ỳìnì bòm àdyaʼ 
a ŋweyn. 18, Mɨ n-jèm kɨmɨ na F�ỳìnì f� ̀ni ikfàʼtì izɨ-i 
yema, yì na kya na yì n-læ̀ kelî �f̀wo  ɨ jûŋ vzɨ a fɨ n-
baʼtɨ sɨ z� ̀n� ̀ìghaʼ i ŋwaʼnɨ-I z� ̀a fɨ lèm s� ̂ghelɨ s� ̂
ghelɨ F�ỳìnì. 
Kòlosè 3: 24 Kya na Bôbo nɨn nî maʼt� ̀z� ̀n� ̀�f̀wo vz� ̀
a wù lem s� ̂ghelɨ ŋweyn. Yì ghɨ tèyn, fel� ̀kɨ s� ̂Bôbo, 
ɨ K�l̀itùs 
 
Hib�l̀ù 9: 15 
À ti iwo z� ̀a K�l̀itùs n� ̀ghɨ wul vz� ̀a wù bàʼt� ̀mɨnkâyn 
ɨn f� ̂sɨ nì na ghelɨ ghi a F�ỳìnì f� ̀jàŋ keli iboysɨ z� ̀a fɨ 
chf�ǹ� ̀ma yi faŋ meyn k� ̀samoʼ. Yi n-ghɨ tèyn bòm 
ta K�l̀itùs n�ǹ kfɨ meyn sɨ bœ̂sɨ ghelɨ sɨ a mbɨsɨ a fî a 
àŋena nà n-nî ɨtuʼ ɨ m�k̀àyn ɨn mû 
1Bita 1: 4 
Ɨ fî kel� ̀ighaʼ iyvɨ ta F�ỳìnì f� ̀lèm ma yi kaʼ yì bû fœ̀, 
ma yì kàʼ yì bû bef, ma yì kàʼ yì bû kf�ǹɨ. Ighaʼ nâ 
yèynì nɨn ghɨ s� ̂z� ̀ghî a F�ỳìnì f� ̀nɨn kini. 

that we may also be glorified with Him. 
 
 
Ephesians 1:14,18.  who is given as a pledge of our 
inheritance, with a view to the redemption of God’s own 
possession, to the praise of His glory.  18  I pray that the 
eyes of your heart may be enlightened, so that you will 
know what is the hope of His calling, what are the riches of 
the glory of His inheritance in the saints, 
 
Colossians 3:24.  knowing that from the Lord you will 
receive the reward of the inheritance. It is the Lord Christ 
whom you serve. 
 
Hebrews 9:15.  For this reason He is the mediator of a new 
covenant, so that, since a death has taken place for the 
redemption of the transgressions that were committed 
under the first covenant, those who have been called may 
receive the promise of the eternal inheritance. 
 
1 Peter 1:4.  to obtain an inheritance which is imperishable 
and undefiled and will not fade away, reserved in heaven 
for you 

Wà n-kelɨ alêʼafɨ-a a K�l̀itùs 

Efesùs 2: 6 
F�ỳìnì f� ̀nɨn læ làysɨ Kɨlitùs Jisòs bàʼs� ̂kɨ n� ̀ghes�ǹà à 
kaʼ àmoʼɨ lèm  ŋweyn n� ̀ghes�ǹà achɨ a t�f̂òyn iyvɨ 
ta ka wù na saʼa, ghes�ǹà boŋ saʼa toyn� ̂ a ŋweyn. 
Kòlosè 3: 4 
K�l̀itùs n� ̀ghɨ ìchi i zɨ-i. À læ̀ nà ghɨ ta wu kasi gvì a 
ndayn, a yì na boǹ ghɨ z� ̂ŋweyn antêyn� ̀ìghaʼ n� ̀
ŋweyn. 
1Kolin 1: 9 
Ìwo nâ yèynì têyn ti meyn nì, ghes na jêm kɨ jem s� ̂
z�.̀ K� ̀sɨ ɨtuʼ ta ghes yvɨ, loyn na F�ỳìnì f� ̀fu itof ɨ fì nì 
z� ̀na yvɨ kelî àwo à j�m̀ kì a Àyvɨs a ŋwaʼnɨ-a nɨn nî 
ghelɨ kei-à ta ka yì keli mèsì ìwo z� ̀a fɨ n-kɨŋ. 
 
1Kolin 3: 9 
Ka wùl s� ̀z� ̀na wam ànkaŋ s� ̂wùl ɨ lv�,̀ bòm ta yì vɨsi 

You have a new position in Christ. 

Ephesians 2:6.  and raised us up with Him, and seated us 
with Him in the heavenly places in Christ Jesus, 
 
Colossians 3:4.  When Christ, who is our life, is revealed, 
then you also will be revealed with Him in glory. 
 
1 Corinthians 1:9.  God is faithful, through whom you were 
called into fellowship with His Son, Jesus Christ our Lord. 
 
 
1 Corinthians 3:9.  For we are God’s fellow Workers; you 
are God’s field, God’s building. 
 
 
2 Corinthians 3:3,6.  being manifested that you are a letter 
of Christ, cared for by us, written not with ink but with the 
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meyn nch�ŷnɨsɨ musɨ n� ̀àwo kì a yì tî nà ni-à. 
 
2 Kolin 3: 3, 6 
Yi n-ghɨ ŋwàʼl� ̀ta K�l̀itùs nyàʼ k� ̀nô sɨ a ŋweyn a 
ngeŋ, yì chwô a ghes awu. Wù bû nyàʼ ŋwàʼl� ̀nâ 
yèyn n� ̀ichi i ŋwàʼl� ̀i, wù kwò nyàʼ n� ̀Àyvɨs a F�ỳìnì 
fîf�à fɨ n-chi. Wù bû nyàʼ atû ngòʼ, wù nyàʼ a m�t̂em 
n� ̀ghelɨ. 6 À nì nfeynfɨ na ghes�ǹà na kfeyn� ̂sɨ nà 
fèʼt� ̀iwo kûm m�k̀àyn ɨn fɨ mzì a fɨ y� ̀ŋêyn ghelɨ. 
M�k̀àyn nâ meyn n� ̀ghɨ wi isaʼ sɨ lèm z� ̀a ghɨ n-læ 
nyàʼ, à n-ghɨ m�k̀àyn m� ̀Ayv�s̀ a ŋwaʼnɨ-a nî na ghɨ 
na chi-à. 
 
2 Kolin 5: 20 
À ti dz� ̀z�,̀ ghès nɨn lî àlêʼ a K�l̀itùs, F�ỳìnì f� ̀taŋî toyn� ̂
a ghes. Ghès nɨn chwot� ̂z� ̀sɨ izɨyn n� ̀K�l̀itùs na yì 
baʼtɨ nchîn� ̀sisɨ z� ̀F�ỳìnì f�.̀ 
 
2 kolin 6: 1,4 
Ghès nɨn fel� ̀ghês F�ỳìnì f� ̀amoʼ ɨ nà sɨ chwot� ̂z� ̀ta 
F�ỳìnì f� ̀kòynsɨ meyn isuyn s� ̂z� ̀têyn na ka yì n-nî 
ikoynsɨ isuyn nâ yèynì le salû. 4. Ghès nɨn kwo 
dyêyn kɨ na ghès nɨn ghɨ ghelɨ felɨnɨ nì F�ỳìnì f� ̀nô 
mɨ a gha ta ghès nɨn nî. Ghès nɨn weyns� ̂kɨ weynsɨ 
ngeʼ ì ghaʼnɨ z� ̀a ghès nɨn yeyn n� ̀àfɨm kì a kɨ n-gvî 
s� ̂ghès n� ̀t�ǹkì tɨ awo a tonɨ-a a li-a. 

Spirit of the living God, not on tablets of stone but on 
tablets of human Hearts.  6  who also made us adequate as 
servants of a new covenant, not of the letter but of the 
Spirit; for the letter kills, but the Spirit gives life. 
 
2 Corinthians 5:20.  Therefore, we are ambassadors for 
Christ, as though God were making an appeal through us; 
we beg you on Behalf of Christ be reconciled to God. 
 
2 Corinthians 6:1,4.  And working together with Him, we 
also urge you not to receive the grace of God in vain  4  
but in everything commending ourselves as servants of 
God, in much endurance, in afflictions, in hardships, in 
distresses, 

 Và sf� ̂meyn ichi z� ̀a yi læ̀ mæ wi. 

Joyn 3: 15 Ta ka nô mɨ ndà vz� ̂a wù b�m̀i s� ̂ŋweyn 
keli ichi z� ̀a yi læ̀ mæ wi. 
 
Joyn 10: 28 
M� ̀n-fu ichi z� ̀a yi læ̀ mæ wi s� ̂bzɨ nâ sèyns�,̀ sɨ bu fî 
ghɨ wi sɨ læ̀ sɨ kfɨtɨ. Wùl kàʼa wù bû ghal fsɨ nseynsɨ 
sɨ a ma awu. 
 
Joyn 20: 31 
Ghɨ nyàʼ akeynà têyn ta ka yì yvɨ, �b̀�m̀i na Jisòs n�ǹ 
gh� ̀kɨ nô K�l̀itùs, ɨ Wàyn F�ỳìnì, a ibɨmi � ̀zɨ-i nâ yèynì 
ni, a yi keli ichi z� ̀a yi læ̀ mæ wi sɨ izɨyn n� ̀ŋweyn. 
 
1 Joyn 5: 11,12 
Iwo nâ yèynì a F�ỳìnì f� ̀bè n�ǹ ghɨ iyeyni na, fɨ n-fu 

You are the recipient of eternal life. 

John 3:15.  so that whoever believes will in Him have 
eternal life. 
 
John 10:28.  and I give eternal life to them, and they will 
never perish; and no one will snatch them out of My hand. 
 
John 20:31.  but these have been written so that you may 
believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and that 
believing you may have life in His name. 
 
1 John 5:11,12.  And the testimony is this, that God has 
given us eternal life, and this life is in His Son. He who has 
the Son has the life; he who does not have the Son of God 
does not have the life. 
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ìchi z� ̀a yi læ̀ mæ wi s� ̂ghes�ǹà, ichi nâ yèynì i ghɨ a 
ŋweyn a Wayn. Wùl vz� ̀a wù n-ghɨ akaʼ à mòʼ ŋêyn 
Wàyn nɨn kelɨ ìchi z� ̀a yi læ̀ mæ wi, ɨvz� ̂a wù n-ghɨ 
wi akaʼ à mòʼ ŋêyn Wàyn F�ỳìnì ɨ kelɨ wi ichi z� ̀a yi 
læ̀ mæ wi. 

Wà n-ghɨ wul � ̀mòʼ ta wûl ndo n� ̀f�ỳìnì f� ̀ 

Gàlesìyà 6: 10 
Yi tɨ n-dyêyn na ghes�ǹà ɨ kelɨ f�d̀zɨt� ̂nô mɨ ɨlvɨ gha 
s� ̀ni njùŋ, ghes�ǹà na mòms� ̀sɨ ni kɨ sɨ ghelɨ ghɨ j�m̀, 
fî  nì nô sɨ a nyɨŋ s� ̂ghelɨ ghì a ghes�ǹà n� ̀àŋena nɨn 
keli ibɨmi ì mòʼ. 
 
Efesùs 2: 19 
Yi ti n-dyêyn na z� ̀ghel� ̀ɨtum bu fì ghɨ wi ghelɨ ghɨ 
gvinɨ, yìsì ghɨ kɨ ghelɨ ilaʼ ì mòʼ z� ̀ghelì F�ỳìnì, fî ghɨ 
ghelɨ isas i ndo n� ̀F�ỳìnì f�.̀ 
 

You are a member of the family of God. 

Galatians 6:10.  So then, while we have opportunity, let us 
do good to all people, and especially to those who are of 
the household of the faith. 
 
Ephesians 2:19.  So then you are no longer strangers and 
aliens, but you are fellow citizens with the saints, and are 
of God’s household, 

Wà n-ghɨ ìbayn antêyn� ̀n� ̀Bôbo  

Efesùs 5: 8 
Yi n-ghɨ tèyn ma yi n-læ meyn nà ghɨ kɨmɨ antêyn� ̀
abe a fɨmnɨ-a teêyn ta gehlɨ nâ ghèyn, mɨtì nà sɨ 
ghɨ lv�ŷn ma yi zi meyn antêyn� ̀ìbayn n� ̀Bôbo. Yì na 
chî læ̂ ta woyn ibayn. 
1Tèsàlonika 5: 4 
Yì n-ghɨ tèyn a woyn-nà ghem ghɨ wi ta ghelɨ ghì a 
ghɨ n-chî antêynɨ ìf�m̀ ta ka Achi a Bôbo nâ kèynà 
læ̂ gv�t̀� ̀gvì s� ̂z� ̀ta wùl ɨ choŋnɨ nɨn nî wù gvì. 
 

You are Light in the Lord. 

Ephesians 5:8.  for you were formerly darkness, but now 
you are Light in the Lord; walk as children of Light 
 
1 Thessalonians 5:4.  But you, brethren, are not in 
darkness, that the day would overtake you like a thief; 

Wà n-ghɨ akaʼ àmòʼz� ̂bæ̀ 

1Tèsàlonikà 1: 1 
À n-nyàʼ ma Bôl, n� ̀Silàs n� ̀Timotì, nyàʼŋwàʼl� ̀yèyn 
s� ̂z� ̀a nôyn a ghelɨ ɨbɨminɨ kì a kɨ n-ghɨ a ntèʼ 
Tèsàlonikà. Yi n-ghɨ ghelɨ F�ỳìnì ɨ Bæ̀ s� ̂ghes�ǹà n� ̀
Bôbo Jisos K�l̀itùs. F�ỳìnì nɨn dyêyn àtem a jùŋà s� ̂z� ̀
ɨ ni-a a yi na chî n� ̀mbôyn�.̀ 
K�m̀ɨ n� ̀Efesùs 4: 6. F�ỳìnì f� ̀ghes�ǹà nɨn ghɨ kɨ fɨmòʼ, 
ghɨ Bæ̀ k� ̀s� ̂ghelɨ gh� ̀j�m̀, saʼ kɨ ghelɨ gh� ̀j�m̀ felɨ 
toyn� ̂kɨ a ghelɨ gh� ̀j�m̀, ghɨ kɨ antêyn� ̀n� ̀ghelɨ gh� ̀
j�m̀. 
 

You are united with the Father. 

1 Thessalonians 1:1.  Paul and Silvanus and Timothy, To 
the church of the Thessalonians in God the Father and the 
Lord Jesus Christ: Grace to you and peace. 
cf Ephesians 4:6.  one God and Father of all who is over all 
and through all and in all. 
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Akaʼ àmòʼ z� ̂kɨlitùs 

Joyn 14: 20. 
A læ̀ nà ghɨ achi nâ ghèa ka mà kasi gvì s� ̂z�,̀ a yi 
keli na ghes� ̀Bò wom nɨn ghɨ kɨ àfo à mòʼ, ghes�ǹà ɨ 
boŋ ghɨ kɨ sɨ àfo a mòʼ 
Kɨmɨ n� ̀Kòlosè 1: 27. F�ỳìnì f� ̀nà n-kɨŋ nà ghelɨ nâ 
gheyn na kya na iwo i leytɨnɨ-I z� ̀a f� ̀bàʼt� ̀lèm na a 
ghɨ ìwo i kaynɨ-i, à ghɨ ìwo sɨ gàmt� ̀kɨ ghelɨ t�l̂aʼ tɨ 
mbzɨ kɨ t� ̀j�m̀. Iwo nâ yèynì nɨn ghɨ na K�l̀itùs n� ̀ghɨ 
kɨ nô a yi a m�t̂èm, yi dyêyn na yi n-kya samoʼ na yi 
n-kya samoʼ na yì læ̀ nà chî z� ̂ŋweyn antêyn� ̀ighaʼ 
n� ̀ŋweyn. 

United with Christ 

John 14:20.  In that day you will know that I am in My 
Father, and you in Me, and I in you. 
cf. Colossians 1:27.  to whom God willed to make known 
what is the riches of the glory of this mystery among the 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory. 

Abâs ɨ wùyn n� ̀ŋweyn 

1Kolin 12: 13 
Ghes�ǹà nɨn læ kasi nà sɨ ghɨ kɨ sɨ ɨwùyn ɨ mòʼ ɨtuʼ 
ta ghes�ǹà fsɨ mu sɨ Ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a, kesa a nà n-
ghɨ tì, ghes�ǹà ɨ ghɨ ghelɨ jûs� ̀a, keà ghes�ǹà nà n-
ghɨ ghelɨ ɨtum a, kèsa ghes�ǹà nà n-ghɨ �k̀ôs s� ̂wùl 
a, kèsa ghes�ǹà nà n-kelɨ ghes�ǹà a.F�ỳìnì fɨ fu meyn 
Àyvɨs nâ kèynà à mòʼ, kɨ ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. 

A member of His body 

1 Corinthians 12:13.  For by one Spirit we were all baptized 
into one body, whether Jews or Greeks, whether slaves or 
free, and we were all made to drink of one Spirit. 

ɨfyas a fɨkàʼ fɨ mɨtaìn 

Joyn 15: 5 
 ‘’Mɨ n-ghɨ f�k̀àʼ,yi ghɨ t�f̀yas.Wù kæ faŋ a ma 
ɨwùyn, ma faŋ s� ̂ŋweyn, a wù na kolà m�t̀am, mɨ 
dv� ̀kɨ tèyn. A nà n-bu mayì kàʼ yì bû nì ìwo.    

A branch in the vine 

John 15:5. 
  I am the vine, you are the branches; he who abides in Me 
and I in him, he bears much fruit, for apart from Me you 
can do nothing. 

ɨ ngoʼ a abaʼl� ̀

Efesùs 2: 21,22 
À n-ghɨ ŋweyn vz� ̀a wù ghàl� ̀ndo nâ yèyn, yì na koʼ 
sɨ fv� ̀sɨ a ndo ìghaʼnɨ n� ̀Bôbo. Z� ̀ghelɨ ghɨ li ti n-
chîynt� ̀ghɨ antêyn� ̀n� ̀K�l̀itùs ta ɨfwo àbàʼl�,̀ wu fayt� ̂
z� ̀na yì na ghɨ àlèʼ kì Ayvɨs a F�ỳìnì-a nɨn chî ateyn. 

A stone in the building 

Ephesians 2:21,22.  in whom the whole building, being 
fitted together, is growing into a holy temple in the Lord, 
in whom you also are being built together into a dwelling 
of God in the Spirit. 
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Abâs a wi-lum nɨ ŋweyn 

Efesùs 5 : 25-27 
Yì na kòŋ gh�k̀ì ɨ ghi a gh�l̀ûmn� ̀k�m̀ɨ ighel ta K�l̀itùs 
nɨn læ kòŋ chôs ɨ fu ngêŋ ŋweyn sɨ kfɨ bòm nyeyn.  
Wu n-læ kfɨ sɨ su ghelɨ ghɨ bɨminɨ na ghɨ layn, toyn� ̂
a ntum ijùŋ n� ̀ŋweyn. Wu n-læ nì tèyn ta ka wu se 
sɨ li chôs a wîlum, a yì naghɨ àtì-ati, layna, kelɨ wi 
ilɨŋ, kelɨ wi njas ì lì. 

A part of His bride 

Ephesians 5:25-27.  Husbands, love your wives, just as 
Christ also loved the church and gave Himself up for her, 
so that He might sanctify her, having cleansed her by the 
washing of water with the word, that He might present to 
Himself the church in all her glory, having no spot or 
wrinkle or any such thing; but that she would be holy and 
blameless. 

ɨ ngàŋ  ɨfoyn nɨ ŋweyn 

1Bita 2: 9 
M�t̀ì, à n-gh� ̀s� ̂z�,̀ yì ghɨ ghelɨ ta F�ỳìnì f� ̀choʼ. Yì n-
ghɨ ngàŋs� ̀ndo F�ỳìnì, fel� ̀s� ̂fòyn.Yì n-ghɨ ghelɨ ɨ 
laynɨ may F�ỳìnì f� ̀lì meyn z� ̀sɨ a ŋweyn a ghêl ta ka 
yì na fèʼt� ̂àwo a kaynɨ-a kì a fɨ nì. Fɨ jaŋ meyn fv�s̀� ̀
z� ̀s� ̀antêyn� ̀ìf�m̀ z�s̀ɨ z� ̀antêyn� ̀ìbayn i kaynɨ-i 
nì ŋweyn. 

A priest in His kingdom 

1 Peter 2:9.  But you are a chosen race, a royal priesthood, 
a holy nation, a people for God’s own possession, so that 
you may proclaim the excellencies of Him who has called 
you out of darkness into His marvelous light; 

ɨ wul laynɨ a �ǹkì ifɨ-i 

2 Kolìn 5: 17 
Wùl n�ǹ sèsɨ nà ghɨ ŋêyn K�l̀itùs wù nà sɨ ghɨ wul ɨ 
fɨ, ma nchîyn� ̀ŋweyn ì mu chow meyn, ìfɨ gvì. 

A saint of the new species 

2 Corinthians 5:17.  Therefore if anyone is in Christ, he is a 
new creature; the old things passed away; behold, new 
things have come. 

ɨ tsɨyntɨ meyn akaʼ àmòʼ nɨ ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a 

Rome 8: 9-11 
M�t̀ì, s� ̂z� ̀, yì n-lè,m wì atu à ki-a awo a njwôsɨ 
ìwùyn. À n-tis� ̂Ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a tis� ̂z� ̀ɨlvɨ ta ka yì n-
kelɨ kɨ nô Ayvɨs a F�ỳìnì nâ kèynà samoʼ. Nô mɨ nda 
na wù n-kelɨ wi Ayvɨs a K�l̀itùs nâ kêynà nɨn ghɨ wi 
wul ɨ Kilitùs. M�t̀ì, ma K�l̀itùs kæ nà ghɨ a yì antêyn�,̀ 
a iwuyn ì zɨ-I nî se sɨ kfɨ ta yi n-kelɨ sɨ kfɨ bòm mbɨ a 
ɨyvɨs vzɨ faŋ nà chî kɨ chi bòm ta F�ỳìnì fɨ ghɨ ma fɨ lì 
meyn z� ̀sɨ a ghelɨ àtì-ati. Ayvɨs a F�ỳìnì-a ta fɨ n-læ 
làysɨ Jisos K�l̀iyùs sɨ ikfɨ kæ s� ̀nà chî a yi antêyn�,̀ a 
F�ỳìnì nâ fîf� ̀fî boŋ fu k�m̀ɨ nch�ŷn� ̀a yì ɨwuyn afêyn 
a wu n-kelɨ sɨ kfɨ têyn, toyn� ̂Ayvɨs n� ̀ŋweyn afî a k� ̀
n-chi a yi antèyn� ̀̀  

United with the Holy Spirit 

Romans 8:9-11.  However, you are not in the flesh but in 
the Spirit, if indeed the Spirit of God dwells in you. But if 
anyone does not have the Spirit of Christ, he does not 
belong to Him. If Christ is in you, though the body is dead 
because of sin, yet the spirit is alive because of 
righteousness. But if the Spirit of Him who raised Jesus 
from the dead dwells in you, He who raised Christ Jesus 
from the dead will also give life to your mortal bodies 
through His Spirit who dwells in you. 

Wà sf�ŝɨ meyn ìfèl Ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a 

Wa keli meyn ibzɨ Ayvɨs 

Joyn 3: 6 
Wùl n� ̀bz� ̂k� ̀àchaʼ ɨwùyn m�t̀ì F�ỳìni f� ̀fu Àyvɨs. 

You are the recipient of the ministry of the Holy Spirit. 

Born of the spirit 

John 3:6.  That which is born of the flesh is flesh, and that 
which is born of the Spirit is spirit. 
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Ma ghɨ fù mu mɨ àyvɨʼs  

1 Kolìn 12: 13 
Ghes�ǹà nɨn læ kasi nà sɨ ghɨ kɨ sɨ ɨwùyn ɨ mòʼ ɨtuʼ 
ta ghes�ǹà fsɨ mu sɨ Àyvɨs a ŋwaʼnɨ-a, kesa a nà n-
ghɨ tì, ghes�ǹà ɨ ghɨ ghelɨ jûs� ̀a, keà ghes�ǹà nà n-
ghɨ ghelɨ ɨtum a, kèsa ghes�ǹà nà n-ghɨ �k̀ôs s� ̂wùl 
a, kèsa ghes�ǹà nà n-kelɨ ghes�ǹà a.F�ỳìnì fɨ fu meyn 
Àyvɨs nâ kèynà à mòʼ, kɨ ghes�ǹà gh� ̀j�m̀. 
 

Baptized by the spirit 

1 Corinthians 12:13.  For by one Spirit we were all baptized 
into one body, whether Jews or Greeks, whether slaves or 
free, and we were all made to drink of one Spirit. 

Achî ayvɨs a vâ 

Joyn 7: 39 
Jisòs ɨ nà n-tàŋî kûm Àyvɨs ki a ghɨ nà nghɨ sɨ fù s� ̂
ghelɨ ghì a ghɨ b�m̀i s� ̂ŋweyn. Anà n-ghɨ tì F�ỳìnì f� ̀
bu duʼ t� ̀fu Ayvɨs a ŋweyn nâ kì bòm ta wu nà n-bu 
duʼ t� ̀làys� ̀ɨkœ Jisòs iyvɨ sɨ fu adyaʼ s� ̂ŋweyn. 
 
Rome 5: 5 
Ghes�ǹà ghɨ bu læ̀ wo afo nâ kèynà a ghi n-ki ndûsɨ 
nɨ ànkeyna têyn bòm ta F�ỳìnì f� ̀fu meyn Àyvɨs a 
ŋwaʼnɨ-a, kɨ na dyêyn ìkòŋ i Nfeynfɨ s� ̂ghes�ǹà. 
 
Rome 8: 9 M�t̀ì, s� ̂z� ̀, yì n-lè,m wì atu à ki-a awo a 
njwôsɨ ìwùyn. À n-tis� ̂Ayvɨs a ŋwaʼnɨ-a tis� ̂z� ̀ɨlvɨ ta 
ka yì n-kelɨ kɨ nô Ayvɨs a F�ỳìnì nâ kèynà samoʼ. Nô 
mɨ nda na wù n-kelɨ wi Ayvɨs a K�l̀itùs nâ kêynà nɨn 
ghɨ wi wul ɨ Kilitùs. 
1 Kolìn 3: 16 
Ba yi n-kya na yi n-ghɨ ndô F�ỳìnì, Ayvɨs a F�ỳìnì-a 
chî antêyn� ̀n� ̀z�-̀a? 
 
1 Kolìn 6: 19 
Ba yì t� ̀ghɨ na yì n-kya wi na ɨwûyn vz� ̀nɨn ghɨ ndo 
Àyv�s̀ a ŋwaʼnɨ-a ta Fƴ̀ìnì f� ̀fu na kɨ na chî a yi 
antêyn� ̀ma? 
Gàlesiya 4: 6 
 Ta yì sɨ ghɨ woyn s� ̂F�ỳìnì f� ̀fu meyn Àyvɨs a Wayn 
ŋweyn a ghes�ǹà mɨtem, kɨ na nì-a ghes�ǹà jâŋ 
F�ỳìnì bê na, ‘’Bàba, Bàba wom.’’  
1 Joyn 3: 24, 

Indwelt by the spirit 

John 7:39.  But this He spoke of the Spirit, whom those 
who believed in Him were to receive; for the Spirit was not 
yet given, because Jesus was not yet glorified. 
 
Romans 5:5.  and hope does not disappoint, because the 
love of God has been poured out within our hearts 
through the Holy Spirit who was given to us. 
 
Romans 8:9.  However, you are not in the flesh but in the 
Spirit, if indeed the Spirit of God dwells in you. But if 
anyone does not have the Spirit of Christ, he does not 
belong to Him. 
 
 
 
1 Corinthians 3:16.  Do you not know that you are a 
temple of God and that the Spirit of God dwells in you? 
 
 
1 Corinthians 6:19.  Or do you not know that your body is 
a temple of the Holy Spirit who is in you, whom you have 
from God, and that you are not your own? 
 
Galatians 4:6.  Because you are sons, God has sent forth 
the Spirit of His Son into our hearts, crying, “Abba! 
Father!” 
1 John 3:24.  The one who keeps His commandments 
abides in Him, and He in him. We know by this that He 
abides in us, by the Spirit whom He has given us. 
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 ɨ Chwæ̂ meyn n� ̀Ayvɨs-a 

2 Kolìn 1: 22, Fɨ chwæ meyn ghes�ǹà a dzɨ na fɨ fu 
meyn Àyvɨs a ŋwaʼnɨ-a n� ̀nfeynfɨ a ghes�ǹà a 
mɨtèm sɨ dyeyn samoʼ na fɨ læ̀ fu mesì �f̀wo vz� ̀a fɨ 
chf�ǹ� ̀s� ̂ghes�ǹà. 
Efesùs 4: 20 
Mɨt� ̀akeyn nâ kèynà nɨn ghɨ wi awo k� ̀a ghɨ n-læ 
yeʼi s� ̂z� ̀kûm k�l̀itùs! 

Sealed by the spirit 

2 Corinthians 1:22.  who also sealed us and gave us the 
Spirit in our hearts as a pledge. 
Ephesians 4:30.  Do not grieve the Holy Spirit of God, by 
whom you were sealed for the day of redemption. 

A fɨs� ̂và tɨfu tɨ ayvɨs 

1 Kolìn 12: 11, 
Awo nâ kèynà nô à j�m̀ nɨn nî kɨ Àyvɨs nâ kèynà à 
mòʼ. Kɨ n-fu nô mɨ ìnkì ifu ì kà, nô mɨ s� ̂ndà, k� ̀ta kɨ 
n-kôŋ. 
1 Kolìn 12: 27-31, 
Zɨ gh� ̀j�m̀ n�ǹ ghɨ tèyn ch�ŷnt� ̀�ẁuyn ɨ K�l̀itùs, nô mɨ 
ndà a yi antêynɨ ɨ ghɨ àbâs à mòʼ ateyn. 28.  À n-ghɨ 
a chôs ma F�ỳìnì fɨ lem meyn ghelɨ � ̀lèm ɨtu t�f̂èl k� ̀a 
t�n̂kì a t�n̂k�.̀ Fɨ lem meyn ghelɨ ɨ ghɨ asɨ, a ghɨ ghelɨ 
ntum, ɨ kùmt� ̀n� ̀nfèʼt�s̀�.̀ Sɨ ibàm ateyn fɨ lêm 
ndyèns�s̀� ̀� ̀fì lèm k�m̀ɨ ghelɨ ghì a ghɨ n-nî àwo a 
kaynɨ-a � ̀lèm ghɨli na ghɨ na chuʼ ghelɨ nɨ ɨghî a ghɨ 
n-gâmt� ̀ghelɨ ghɨ li. Fɨ lem meyn ghelɨ na tisɨ � ̀lèm 
ghɨli na ghɨ na kya t�t̀aŋi tɨ litɨ, bùla à yeʼi wul s� ̂
àŋena. 29 Yi bû yeyn na à n-ghɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀ a à 
n-ghɨ ghelɨ ntum a? À n-ghɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀ a à n-
ghɨ nfèʼt�s̀� ̀kèsa ndyèyns�s̀�.̀ À n-nî wì ghelɨ gh� ̀j�m̀ 
awo a kaynɨ-a. 30 À n-kelɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀, kelɨ ìfu 
sɨ nà chuʼ ghelɨ. À n-kelɨ wi ghelɨ gh� ̀j�m̀ kelɨ ìfu sɨ 
nà taŋi tɨtaŋi bùla à yeʼi wul s� ̂ àŋena, a kelɨ wi 
àŋena gh� ̀j�m̀ kelɨ ìfu sɨ nà kya iwo z� ̀a ghɨ n-bê a 
t�t̂àŋi nâ ghàyn. 31 Yì na nû sɨ keli tɨfu tɨ kelɨ ìfêl i 
ghaʼnɨ-i. Mɨ n-dyêyn dzɨ s� ̂z� ̀lv�ŷn, yi jof� ̀kfeynɨ-à.    
1Kolìn 13: 1,2 
Mà ti kæ sɨ nà kya sɨ taŋi tɨtaŋi k� ̀a t�ǹkì a t�n̂kì 
kèsa à n-ghɨ ìtaŋi i nchìsɨ F�ỳìnì, mɨtì kelɨ wi ikôŋ, a 
mà na yôys� ̀kɨ �t̀uŋlɨ I ghêl ta ngèm kèsa mbeŋlɨ ɨlvɨ 
ta ghɨ n-bɨm buʼ kɨ buʼ. 2 Mà kæ sɨ nà kelɨ ìfu sɨ nà 
fayt� ̂kya sɨ fèʼt� ̀iwo i F�ỳìnì, yvɨ kelî àwo a leytɨnɨ-a, 
kɨ à j�m̀, kelɨ ìtof kûm kɨ �f̀wo � ̀j�m̀ fî kelɨ ìbɨmi, yi nî 
na mà na mûmʼ kfɨynsɨ mɨtì kelɨ wi ikôŋ, a mà na 
kfeyn� ̂wì iwo nô sakos.  

Recipient of spiritual gifts 

1 Corinthians 12:11.  But one and the same Spirit works all 
these things, distributing to each one individually just as 
He wills. 
 
1 Corinthians 12:27-31.  Now you are Christ’s body, and 
individually members of it. And God has appointed in the 
church, first apostles, second prophets, third teachers, 
then miracles, then gifts of healings, helps, 
administrations, various kinds of tongues. All are not 
apostles, are they? All are not prophets, are they? All are 
not teachers, are they? All are not workers of miracles, are 
they? All do not have gifts of healings, do they? All do not 
speak with tongues, do they? All do not interpret, do they? 
But earnestly desire the greater gifts. 
 
 
 
 
1 Corinthians 13:1,2.  If I speak with the tongues of men 
and of angels, but do not have love, I have become a noisy 
gong or a clanging cymbal. If I have the gift of prophecy, 
and know all mysteries and all knowledge; and if I have all 
faith, so as to remove mountains, but do not have love, I 
am nothing 
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Ghɨ N-lèm meyn và  a ngaŋ z� ̀ K�l̀itùs 

Rome 3: 20 
Yi ti n-dyêyn na F�ỳìnì fɨ læ bê wì na wùl n�ǹ ghɨ àtì-
ati bòm ta wù n-lêm Isaʼ. Isaʼ i nɨn gâmt� ̀kɨ sɨ nì na 
ghes�ǹà na kya ìwo z� ̀a mbɨ nɨn ghɨ ìnyeyni. 

You have been glorified in Christ. 

Romans 3:20.  because by the works of the Law no flesh 
will be justified in His sight; for through the Law comes the 
knowledge of sin 

Ghɨ n-ni meyn wa nà sɨ ghɨ �f̀�b̀l� ̀antêyn� ̀K�l̀itùs 

Kòlosè 2: 10 
Z� ̀k�l̀itùs n�ǹ ghɨ kɨ sɨ afo à mòʼ, à ti iwo z� ̀a yi n-kelɨ 
ichi z� ̀a yi kfèynɨ meyn. Wù n-ghɨ àtu s� ̂ �ỳvɨs � ̀j�m̀ 
vz� ̀a wu n-saʼ fî kelɨ àdyaʼ. 

You have been made complete in Christ. 

Colossians 2:10.  and in Him you have been made 
complete, and He is the head over all rule and authority; 

À n-kelɨ và no mi ì boysɨ ayvɨs ì kà 

Efesùs 1: 3 
Ghes�ǹà na koʼs� ̂F�ỳìnì, ɨ Bò bôbo ghes�ǹà Jisos 
k�l̀itùs. Fɨ boysɨ meyn ghes�ǹà ayvɨs nô n� ̀�f̀wo ɨ jûŋ 
� ̀j�m̀ vz� ̀a wu n-fv� ̂iyvɨ toyn� ̂a k�l̀itùs.    

You are the possessor of every spiritual blessing. 

Ephesians 1:3.  Blessed be the God and Father of our Lord 
Jesus Christ, who has blessed us with every spiritual 
blessing in the heavenly places in Christ, 

Wà fs�s̀ɨ meyn àyvɨs antêyn� ̀n� ̀wùl. 

Rome 8: 16, 
À n-ghɨ Àyvɨs a F�ỳìnì  nâ kèynà a ki n-taŋi s� ̂�ỳvɨs 
ghes�ǹà,dyêyn s� ̂ghes�ǹà na ghes�ǹà nɨn ghɨ woyn 
F�ỳìnì. 
1 Kolìn 2: 12, 
Ghes�ǹà bu fsɨ ayvɨs ma kɨ lù a mbzɨ, ghes�ǹà kwo 
fsɨ Ayvɨs kì a kɨ lù s� ̂F�ỳìnì f� ̀ta ka ghes�ǹà na kya 
�f̀wo vz� ̀a fɨ n-fu s� ̂ghes�ǹà.   
2 Kolìn 7: 13 
Awo nâ kèynà ni meyn ghes�ǹà kelɨ ìkfɨmtɨ. Ghèsɨ ti 
meyn nà fî saŋl� ̂nô sɨ  a ŋaŋ ta ghès� ̀yèyn Taytùs, 
wu saŋl� ̂kûm dzɨ z� ̀a nô zɨ gh� ̀j�m̀ tî ghàl� ̀ŋweyn 
ateyn � ̀kf�m̀tɨ ŋweyn � ̀nì ɨlva ŋweyn yv�t̂�.̀ 
 
1 Tèsàlonikà 5: 23, 
F�ỳìnì fɨfi a fɨ n-fu mbôyn� ̀s� ̂ghes�ǹà nɨn  ni-à a yì na 
ghɨ n� ̀ìlayn i nô mɨ a dzɨ ì kà, � ̀lèm ichi ì zɨ-I n� ̀àyvɨs 
à ki-a n� ̀ �ẁûyn vzɨ, a wùl læ faŋ tɨ gham zɨ sɨ iwo 
nô sakos achi ghè a Bôbo ghes�ǹà jisos k�l̀itùs kàsi 
gvì ateyn. 
Efesùs 2: 5 
À ti iwo z� ̀a fɨ n-læ làysɨ K�l̀itùs nô mɨ ɨlvɨ gha ɨ boŋ 
làys� ̀ghes�ǹà sɨ ikfɨ. À nà n-ghɨ tì, ma ghes�ǹà ɨ kfɨtɨ 

You are the recipient of a human spirit. 

Romans 8:16.  The Spirit Himself testifies with our spirit 
that we are children of God, 
 
1 Corinthians 2:12.  Now we have received, not the spirit 
of the world, but the Spirit who is from God, so that we 
may know the things freely given to us by God, 
 
2 Corinthians 7:13. For this reason we have been 
comforted. And besides our comfort, we rejoiced even 
much more for the joy of Titus, because his spirit has been 
refreshed by you all. 
 
 
1 Thessalonians 5:23.  Now may the God of peace Himself 
sanctify you entirely; and may your spirit and soul and 
body be preserved complete, without blame at the coming 
of our Lord Jesus Christ. 
 
Ephesians 2:5.  even when we were dead in our 
transgressions, made us alive together with Christ (by 
grace you have been saved), 
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meyn ayvɨs bòm njaysɨ ghes�ǹà. F�ỳìnì f� ̀bœ̀s� ̀z� ̀
bòm àtem a juŋà kì a fɨ n-kelɨ. 

Wà n-kelɨ ànchoʼ kûm samoʼ � ̀ŋwàlɨ fɨyìnì ìj�m̀. 
Toyn� ̂a f�n̂ì fɨ ikoynsɨ isuyn ɨlvɨ ta wà Yvɨ kèli 
ŋwàʼl� ̀F�ỳìnì nà fî lemâ ta njùmt� ̀K�l̀itùs 

Jaŋ Kòlosè 2 n� ̀Efesùs 4 
 

You have access to all Bible truth through the grace 
system for Bible understanding and Christian growth 

READ Colossians 2 and Ephesians 4. 
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	Wà n-ghɨ wul ɨ̀ mòʼ ta wûl ndo nɨ̀ fɨ̀yìnì fɨ̀ 
	You are a member of the family of God.
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